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Gautama Buddha
Honour to Him, the Blessed One, the Worthy one, the Fully Enlightened One.

PR 0 2K U 8 300 e E 1%
Namo Shakyamuni Buddha



PRAISE TO THE BUDDHA | ##& e

X LEXTEG
Upon the earth, below the sky, the Buddha has no peer,
+AHAIRILE
In ten directions everywhere, he is beyond compare.
HEFREZRN
I’'ve searched around this whole wide world, and now | can declare,

—UIX R MGE

You'll never find another one like Buddha anywhere.

7 TC AR TR 300 FEE T {5
Namo Shakyamuni Buddha

A T2 AR D% 300 FEE T {5
Namo Shakyamuni Buddha

) 5 2K U % 500 E {8
Namo Shakyamuni Buddha

Verse for Opening a Dhamma Talk FF&{&

The unsurpassed, profound, and wonderful Dharma,
Is difficult to encounter in hundreds of millions of eons,
| now see and hear it, receive and uphold it,

And | vow to fathom the Tathagata’s true meaning.

T EHRME BT HHEESE,
HESNEEZRE, BRINKRERYL,



VANDANA | HOMAGE TO THE BUDDHA %L {#Be

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma- sambuddhassa

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma- sambuddhassa

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma- sambuddhassa

Honour to Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully- Enlightened One.
Honour to Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully- Enlightened One.
Honour to Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully- Enlightened One.

mfthEhy, HE, RZPN, EFEXMGHRE,
b, HE, RPN, EFEXRMGHRE,
by, HE, RPN, EFEXRMGHRE,



TI-SARANA | THREE REFUGES | = iR{&

Buddham saranam gacchami

Dhammam saranam gacchami

Sa%gham saranam gacchami
Dutiyam pi Buddham saranam gacchami
Dutiyam pi Dhammam saranam gacchami
Dutiyam pi Sa%gham saranam gacchami
Tatiyam pi Buddham saranam gacchami
Tatiyam pi Dhammam saranam gacchami

Tatiyam pi Sa%gham saranam gacchami

| go to the Buddha as my refuge. | go to the Dhamma as my refuge. | go to the Sangha
as my refuge. For the second time, | go to the Buddha as my refuge.

For the second time, | go to the Dhamma as my refuge. For the second time, | go to the
Sangha as my refuge. For the third time, | go to the Buddha as my refuge.

For the third time, | go to the Dhamma as my refuge. For the third time, | go to the
Sangha as my refuge.

BB A RIRAL . FLUERARIKAL, e LUME I ARIKAL .
BRI, FTLUBBREREKL . BRI, FKLUERIRIKR . BRI, FHLUMERIRIKL
BZRU, FLUBBAARIKE, FZRYE, HLUERRIKE ., FZRE, FHEUENRIERL



PANCA SILA | FIVE PRECEPTS | A

Panati-pata veramani sikkhapadam samadiyami
Adinna dana veramani sikkhapadam samadiyami
Kamesu miccha-cara veramani sikkhapadam samadiyami
Musavada veramani sikkhapadam samadiyami

Sura meraya-majja-pama-datthana veramani sikkhapadam
samadiyami

| undertake to observe the precept to abstain from destroying living beings.
| undertake to observe the precept to abstain from taking things not given.
| undertake to observe the precept to abstain from sexual misconduct.
| undertake to observe the precept to abstain from false speech.

| undertake to observe the precept to abstain from intoxication and heedlessness.

FRE, HFIZEIULAK,

Fad, FPIZEUR,

FIE, HFIZFEUAK,

&g, HFIZFIUAK,
TRASBMENNAEZIZENNERAYSR BFDZELH,



TI-RATANA VANDANA
SALUTATION TO THE TRIPLE GEM
Effh, K, E=FEE

Salutation to the Buddha | RSk

Iti pi so Bhagava Araham
Samma sambuddho Vijja-carana-sampanno Sugato lokavidu
Anuttaro Purisa-damma-sarathi
Sattha Deva-manussanam

Buddho Bhagava ti

Such indeed is the Blessed One, Exalted, Omniscient, Endowed with knowledge and
virtues. Well gone, Knower of the worlds, a guide incomparable for the training of
individuals. Teacher of gods and men, enlightened and Holy.

HERIMLL: PN, EFERMGEHRE BRATRE, &4,
HiEfE T Ex, WEXK XAM, BEEMNEE,



Salutation to the Dhamma | [ 55 B

Svakkhato Bhagavata Dhammo Sanditthiko Akaliko

Ehipassiko Opanayiko Paccattam veditabbo viinahrt ti

Well-expounded is the Dhamma by the Blessed One, To be self-realised; to be but
approached to be seen, capable of being entered upon. To be attained by the wise,
each for himself.

HEREDFATRMZE FLCEBRSE], FZNRAZEEMRT, HXBEFE, #eE5I
RELH, BEERFEBRIEL.



Salutation to the Sangha | 7] {88 {hn B

Supatipanno Bhagavato savaka sa%gho
Uju patipanno Bhagavato savaka sa%gho
naya patipanno Bhagavato savaka sa%gho
Samici patipanno Bhagavato savaka sa%gho
Yadidam cattari-purisa-yugani Attha-purisa- puggala
Esa Bhagavato savaka sa%gho Ahuneyyo Pahuneyyo

Dakkhineyyo Aijalikaraniyo Anuttaram puinak-khettam lokassa
ti

Of good conduct is the Order of the Disciples of the Blessed One. Of upright conduct is
the Order of the Disciples of the Blessed one. Of wise conduct is the Order of the
Disciples of the Blessed One. Of dutiful conduct is the Order of the Disciples of the
Blessed One. This order of the Disciples of the Blessed One, namely, these four pairs of
persons, the eight kinds of individuals, is worthy of offerings, Is worthy of hospitality, is
worthy of gifts, is worthy of reverential salutations, is an incomparable field of merits to
the world.

BiMIHEMERESE, AREFMNAT ENMEHENERE, FEEMGT GBIt
BEpEREE, BEEMRIT, GBMIHEMEMRE, ARIMNMT, MHAIEZEI/\E
A, BYZHEMERE, B0, NI4tsF NIWGUEREA,

MufmiE, NS48, FHEI EHER.



NAVA GUNA GATHA

THE 9 VIRTUES OF THE BUDDHA. eI KEE

Araham arahoti namena Araham papam nakaraye

Arahatta phalam patto Araham nama te namo

By name He is Arahant as He is worthy, even in secret He does no evil.
He attains the fruit of Arahantship, to Thee, the Worthy One, my homage be.
fth BN BB Z N, EEEFATIRMTEE,
fth 2 UERMIFRIZ R, FmthELEL,

Samma sambuddha hanena Samma sambuddha desana

Samma sambuddha lokasmim Samma sambuddha te namo

By name He is Samma Sambuddha, the teaching is of the Samma Sambuddha.
A fully Enlightened One is He in the World, to thee, the Fully Enlightened One, my

homage be.

hB2IESLT LEFEXRMRE, MBAIITLHBE,
b2 HRIRMARE, HEHRAREELS.

10



Vijja carana sampanno Tassa vijja pakasita

Atita naga tuppanno Vijja carana te namo

He is endowed with wisdom and knowledge. His wisdom is made known.
The past and the future He knows, to Thee who is endowed with wisdom and

courage, my homage be.

thB ZHMMEESMR, HHEESELE T,
fthgesIE X5 RE, KRFRHREEEEILH,

Sugato sugatattanam Sugato sundaram pica

Nibbanam sugatim yanti Sugato nama te namo

He is Sugata, being self-disciplined, Being good, He is Sugata.

He has gone to the good state of Nibbana, to Thee the Sugata, my homage be.

ETESUTHES, SARKRKITHNELL
WELEANERE, KRZBALK.
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Lokaviduti namena Atita nagate vidu

Sa%khérasatta okase Lokavidi nama te namo

By name, He is Lokavidu, He knows the past and the future.

Things, beings and space He knows. To thee the knower of Worlds, my homage be.

i N LR AR, AT RS RE,
BWEAMERE, HEITHTERAIEE LS.

Anuttaro nana silena Yo lokassa anuttaro

Anuttaro puja lokasmim Tam namassami anuttaro

By wisdom and conduct He is unrivalled. An unrivalled One is He in the world.

In this world He is revered as an Incomparable One, that Incomparable One, | salute.

MWEHEEX LHMERSME ME LT ARLUEL,
M ERN T LUCLLAISEE, FKRT LU LERBEE LA,

12



Sarathi sarathi deva Yo lokassa susarathi

Sarathi puja lokasmim Tam namassami sarathi

A charioteer, a charioteer is He of devas, He is a charioteer to the world.

He is a respectful charioteer in this world, That charioteer | salute.

fth 2 RAEFIN, ITRZtHE A S,

2R ZEHAS I, FKEMMILEL,

Deva yakkha manussanam Loke agga phalam dadam

Dadantam damayantanam Purisajaifa te namo

To devas, yakkhas and men in this world, he gives the highest fruits,

And they subdue (their defilements), to the knower of men, my homage be.

NFRHIXKEE AR, #sSMMNEREEHER,
LM ERTYE, BEATHATRAEELS.

13



Bhagava bhagava yutto Bhagga kilesa-vahato

Bhaggam samsara muttaro Bhagava nama te namo

The Bhagava is replete with fortune, He has destroyed all passions.

He has crossed the ocean of samsara, to that Bhagava, my homage be.

HENETFTR, MER—IER,

mENREzEE HFAEELHE,

14



ATTHAVISATI BUDDHA VANDANA
SALUTATION TO THE TWENTY EIGHT BUDDHAS

L=+ /\ L B

Vande Tanhankaram Buddham
Vande Medhankaram munim
Saranankaram munim vande

Dipankaram jinam name

| respect Tanhankara Buddha, the wise. | respect Medhankara Buddha, the sage.
Saranankara Buddha the sage, | respect. Dipankara Buddha the conqueror, | respect.

HALBMAE BRIEX R, TALBMERELRMB,
HEZRFEIVRRINEA, KRMERE SR BB

Vande Kondanna sattharam
Vande Mangala nayakam
Vande Sumana sambuddham
Vande Revata nayakam

| respect Kondanna Buddha, the teacher. | respect Mangala Buddha, the leader. |
respect Sumana Buddha, the Fully Enlightened. | respect Revata Buddha, the leader.

HALMUSEE ST, HALBIESIREMSEAL
HALMIEFEXRMAFIDN, HABIESIREMFIEX,

15



Vande Sobhita sambuddham
Anomadassi munim name
Vande Paduma sambuddham
Vande Narada nayakam

| respect Sobhita Buddha, the Fully Enlightened. Anomadassi Buddha the sage, |
respect. | respect Paduma Buddha, the Fully Enlightened. | respect Narada Buddha, the
leader.

BALMIEFERMTKR, FHom =R EZEAERE,
HAMIEFERMEERS, HALBIESIREMRIAE.

Padumuttaram munim vande
Vande Sumédha nayakam
Vande Sujata sambuddham
Piyadassi munim name

Padumuttaram Buddha the sage, | respect. | respect Sumedha Buddha, the leader. |
respect Sujata Buddha, the Fully Enlightened. Piyadassi Buddha the sage, | respect.

HEAERECHME A, HALMESIREMTFER,
HALBIEFERATMX, HmEERETEAB.

Atthadassi munim vande
Dhammadassi jinam name
Vande Siddhattha sattharam
Vande Tissa mahamunim

Atthadassi Buddha the sage, | respect. Dhammadassi Buddha the conqueror, | respect.
| respect Siddhattha Buddha, the teacher. | respect Tissa Buddha, the great sage.

HEZZMEEARRE, FEEREXELBREY,
HAMBAXZ I, FRALBMBRHZEFTD,
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Vande Phussa mahaviram
Vande Vipassi nayakam
Sikhi mahamunim vande

Vande Vessabhiu nayakam

| respect Phussa Buddha, the great hero. | respect Vipassi Buddha, the leader. Sikhi
Buddha, the great sage, | respect. | respect Vessabhu Buddha, the leader.

HALMB R RY, FALMBESIRENBER,
HEFRMERAEE, FALMESIRENED .

Kakusandham munim vande
Vande Kopagama nayakam
Kassapam sugatam vande
Vande Gotama nayakam Kakusandham

Buddha the sage, | respect. | respect Konagama Buddha, the leader. Kassapa Buddha,
the Welcome One, | respect. | respect Gotama Buddha, the leader.

HEEZREILPEHE, HALMBESIRENHANESD,
EMEARESERE, FALMESIRENTEE,

Atthavisati me Buddha
Nibbanamata dayaka
Namami sirasa niccam
Te mam rakkhantu sabbada

These twenty eight Buddhas, The Givers of Deathless Nibbana.
Ever | salute with my head. May they ever protect me.

X4 /\Lffhbe, BT AREREED - BE,
HEIBAL, BRI

17



PUJA | OFFERINGS | .kt
Offering of Light | ££4T

Ghana sarappadittena
Dipena tamadhamsina
Tiloka dipam sambuddham

Pajayami tamo nudam

With lights brightly shining, abolishing this gloom,
I adore the Enlightened One, who dispels the darkness (of ignorance)

BASTROLT, XEREE, TROLE WEREEZH)MIEE.

Offering of flowers | 1t

Vanna gandha gunopetam
Etam kusuma santatim
Pajayami munindassa

Siripada saroruhe

This mass of flowers, fresh hued, fragrant and choice,
| offer at the sacred lotus-like feet of the Noble Sage.

X—REHERITESR, #EE FE REEHET ZIAETRLMET.

18



Offering of Water | £k

Adhivasetu no bhante
Paniyam parikappitam
Anukampam upadaya

Patiganhatu uttama

O Lord ! The Blessed One, may this water, be kindly accepted by you,
out of great compassion for us.

EEMER, BFUBERND, BRI,

Offering of Food | &

Adhivasetu no bhante
Bhojanam parikappitam
Anukampam upadaya

Patiganhatu uttama

O Lord ! The Blessed One, may this food, be kindly accepted by you,
out of great compassion for us.

EEMER, BUBEND, BIBINHUHE.

19



Offering of Medicinal Drinks | #£%5§

Adhivasetu no bhante
Gilana paccayam imam
Anukampam upadaya

Patiganhatu uttama

O Lord ! The Blessed One, please accept these medicinal drinks, as an offering to
Thee, out of great compassion for us.

EEMXR, BUBEND, BEIEMNAHFMHER,

Offering of Perfumed Smoke | &

Gandha sambhara yuttena
Dhupenaham sugandhina
Pajaye pujaniyam tam

Paja bhajana muttamam

With perfumed incense, made from fragrant substances,
I honour the Exalted One, worthy of respect, and worthy of offerings.

AE—HE BEMGIR, BHET WERBETH)MNIESE,

20



CEITYA VANDANA
Salutation to the Three Main Objects of Veneration

=X

Vandami cetiyam sabbam
Sabba thanesu patitthitam
Saririka dhatu-mahabodhim

Buddha-rupam sakalam sada

| salute every chetiya (shrine), that may stand in any place,
the bodily relics, the Great Bodhi, and all images of the Buddha.

TR Tk, REHMHF,
=FF ERMSMHE BBMREATIILK.

21



To make Devas Participate in Merits
HEEMETIIE

Akasattha ca bhummattha

Deva naga mahiddhika
Puinnam tam anumoditva

Ciram rakkhantu lokasasanam

May all beings inhabiting space and earth, Devas and Nagas of mighty power,
Share this merit and may they long protect the dispensation.

BE—URESEEN BTRXLEHEMEMREXRE,
HEWINE FHEEHERE.

22



Blessing to the World | 1118

Devo vassatu kalena
Sassa-sampatti hetu ca
Phito bhavatu loko ca

Raja bhavatu dhammiko

May rain fall at suitable times, for successful production of crops,
and may the world be prosperous, may the king be righteous.

EELXENELE EEHRES, EBEEEES.

Dedication and Transference of Merits
to the Departed Ones

Idam vo (mé) natinam hotu Sukhita hontu natayo

Let this merit accrue to our (my) relatives, and may they be happy.

BLttoits, FHEIRFERNAFH)FEAN BiREZT,

23



Aspiration | BS

Imina puiniha kammena

Ma me bala samagamo
Satam samagamo hotu

Yava nibbana pattiya

By the grace of this merit that | have acquired, may | never follow the foolish;

but only the wise, until | attain the final goal - Nibbana.

BLILINGE, BETHEBE,
FhEE, EIXB&EEHER-EE.

Forgiveness of Shortcomings | {Fif§

Kayena vaca cittena
Pamadena maya katam
Accayam khama me bhante

Bhuri-painina Tathagata

If by deeds, speech or thought heedlessly, | have done anything wrong,
forgive me, O Master! O Teacher, most wise.

EEGLELH. O, BE=8BL, HBERKESMHER,

24



Invitation to the Devas | i & ##H

Samanta cakkavalesu

Atr’agacchantu devata.
Saddhammarm muni-rajassa
Supantu sagga-mokkhadarm.

From all around the galaxies, may the devas come here.

May they listen to the True Dhamma of the King of Sages, leading to heaven &

emancipation.

HERBETERMRAEZEMIERIIXE,
BiMr BT 2 EMERE BRXENEK.

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma- sambuddhassa
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma- sambuddhassa

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma- sambuddhassa

Honour to Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully- Enlightened One.
Honour to Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully- Enlightened One.
Honour to Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully- Enlightened One.

mfth By, HE, RPN, EFEXMGHRE,
mthEa, HE, RPN, EFEXGHRE,
b, HE, RPN, EFEXRMGHRE,

25



KARANIYA METTA SUTTA ZEZ £

DISCOURSE ON LOVING KINDNESS RECITAL TO
RADIATE BOUNDLESS LOVING - KINDNESS TO
RELIEVE OTHERS’ SUFFERING

Karaniyam’ atthakusalena
Yam tam santam padam abhisamecca
Sakko uju ca suju ca
Suvaco c’assa mudu anatimani

Santussako ca subharo ca
Appakicco ca sallahuka-vutti
Santindriyo ca nipako ca
Appagabbho kulesu ananugiddho

Na ca khuddam samacare kifci
Yena vinnu pare upavadeyyum
Sukhino va khemino hontu
Sabbe satta bhavantu sukhitatta

He who is skilled in doing good and who wishes to attain that state of calm (i.e.
Nibbana) should act thus. He should be able, upright, perfectly upright, obedient, gentle
and humble. Contented, easily looked after, (i.e. not a burden to others) with few duties,
simple in livelihood. Controlled in senses, discreet, not impudent; Not greedily attached

to families. He should not commit any slight wrong, so that other wise men might find
fault in him. May all beings be happy and safe, may their hearts be wholesome.

—RIBFTEMA, HREANERMRF, MAZMET, HeRAeT. EE. £

EE, HRM. EM. RE. N2 BHEHE VRS, GH0EE THRENRR,

EiE, FITH, THERA, HEFET/IMAZ, LUREEERSZ, BRERKEZR
¥, BREHDLERRER,
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Ye keci panabhutatthi
Tasa va thavara va anavasesa
Digha va ye mahanta va
Majjhima rassakanuka-thila

Dittha va yeva addittha
Ye ca dure vasanti avidure
Bhita va sambhavesi va
Sabbeé satta bhavantu sukhitatta

Na paro param nikubbetha
Natimannetha katthacinam kanci
Byarosana patighasafnna
Nannamanhnassa dukkhamiccheyya

Whatsoever living beings there are, feeble or strong, long, stout or medium, short, small
or large. Seen or unseen those dwelling far or near, those who are born and those who
are to be born. May all beings, without exception, be well and happy. Let not one
deceive another nor despise any person whatsoever in any place. In anger or ill will, let
him not wish any harm to another.

—UIMARE, BRI, R, KB, BRI, SR, BFEH. PR, KB, BERLH

FETIAH, TREFHEZMEGER, ELREMIFEREYN, E-UVIRERMDER

RAEER, PREERL, FAABAINATHRBIER, MEKIWHERAMEA, EE
FiMAEfA

27



Mata yatha niyam puttam
Ayusa ekaputtam’ anurakkhe
Evampi sabbabhtesu
Manasam bhavaye aparimanam

Mettain ca sabba-lokasmim
Manasam bhavayé aparimanam
Uddham adho ca tiriyan ca
Asambadham averam asapattam

Tittham caram nisinno va
Sayano va yavat’assa vigatamiddho
Etam satim adhittheyya
Brahmametam viharam idhamahu

Just as a mother would protect her only child at the risk of her own life,
even so let him cultivate a boundless heart towards all beings. Let thoughts of
boundless love pervade the whole world; above, below and across without any
obstruction, without any hatred, without any enmity. Whether he stands, walks, sits or
lies down, as long as he is awake, he should develop this mindfulness. This, they say, is
the highest conduct here.

BE-—TARBEEEFHNZONFERE, RU—GME%E ATERFECHE—IETF,

FEMMECHER, LEFWEEER HEREAR, BHELEET, BREMHSR =X

fAFE, =ZEXIBIR, EXHE, XL, THEN, B —TALREEMEER, MHAIZE
BHMLEMIES XEAANEKESHMIT.
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Ditthin ca anupagamma silava
Dassanena sampanno
Kamesu vineyya gedham

Nahi jatu gabbhaseyyam punareti ‘ti

Not falling into error, Virtuous and endowed with insight,

He discards attachment to sensuous desires. Truly, he does not come again;

To be conceived in a womb.

FILtE, HEwiET, BREE,
bR T R, tABERATEERA,
I #TRR T %2 [E,

Etena saccavajjena, sotthi te (me) hotu sabbada
Etena saccavajjena, sotthi te (me) hotu sabbada
Etena saccavajjena, sotthi te (me) hotu sabbada

By the Truth of this word May you (l) ever be well.
By the Truth of this word May you (I) ever be well.
By the Truth of this word May you (l) ever be well.

BELERE BRE)RFEE.
EELEE BRE)TEIE.
BEHER BMRE)TEEE.
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_ [] o
MAHA JAYAMANGALA GATHA | XEF&

STANZAS OF GREAT VICTORY RECITAL FOR BLESSING AND
PROTECTION

Mahakaruniko natho
Hitaya sabba-paninam
Paretva parami sabba
Patto sambodhim’ uttamam
Etena sacca vajjena

. L]
Hotu te (me)* jayamangalam

The Protector, full of compassion for the benefit of all living beings, having
completed all the perfections has reached the most noble supreme
enlightenment.

On account of that word of truth may there be joyous victory to you (me).

REXREMEERN TREMEF, BEFTREMNET EETEL EFER,
LEEMEES, BEROMIEFRETIREH.

Jayanto bodhiya mile
Sakkyanam nandivaddhano

Evam tuyham (mayham) jayo hotu
Jayassu jayama%galam

The increaser of joy to the Sakya (Sakyamuni/Gautama Buddha)
conquered Mara at The foot of the Bodhi Tree.

Thus may there be victory to you (me).

May there be joyous victory to you (me).

by B AR IRIRR, (BMEEH/HRE) , thAEZRMTREMR, EBEMEH)
RIFIRIGHF], (BEMREH)KIZRGME.

V3
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Sakkatva Buddha-ratanam
Osadham uttamam varam
Hitam deva-manussanam
Buddha-tejena sotthina
Nassantu’paddava sabbe
Dukkha vipasamentu te (me)

Having respected the jewel of the Buddha, the best and noblest medicine, the
benefactor of devas and human beings, through the blessing of the power of the
Buddha, may all your (mine) misfortunes be nullified and your (mine) suffering
dispelled.

HALWMBIE, Mt E, SEMRD; BETRMAMAX,
AR LKE, BE—UERSEEEHEE,

Sakkatva dhamma-ratanam
Osadham uttamam varam
Parilah’Upasamanam
Dhamma-tejena sotthina
Nassantu’paddava sabbe
Bhaya vipasamentu te (me)

Having respected the jewel of the Dhamma, the best and noblest medicine, the
alleviator of distress, through the blessing of the power of the Dhamma, may all
your (mine) misfortunes be nullified and your (mine) fears dispelled.

HALEBE MiEcE REMEREFRN., RKBZEHNE B-VIEFNEIE
j:Eb;ﬁ%O
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Sakkatva Sa%gha-ratanar_n

Osadham uttamam varam

Ahuneyyam Pahuneyyam

Sa%gha-tejena sotthina

Nassantu’paddava sabbe Roga vipasamentu te (me)

Having respected the jewel of the Sangha, the best and noblest medicine, worthy
of gifts and worthy of hospitality, through the blessing of the power of the
Sangha, may all your (mine) misfortunes be nullified and your (mine) maladies be
eradicated.

FALH B, MEZE RERZ, NIfiss NEFRF. RKENMWHE B
YIRS E, BIRE)HN—DRFER,

Yam kinci ratanam loke

Vijjati vividha puthu

Ratanam Buddha-samam natthi
Tasma sotthi bhavantu te (me)

Whatever jewel there is in the world which is seen separately in diverse ways,
there is no jewel equal to the Buddha. Therefore may there be a blessing to you
(me).

HEABREARS, E—RESHMEEx, FIEEIIRER)NE,

Yam kifici ratanam loke

Vijjati vividha putha

Ratanam Dhamma-samam natthi
Tasma sotthi bhavantu te (me)

Whatever jewel there is in the world which is seen separately in diverse ways,
there is no jewel equal to the Dhamma. Therefore may there be a blessing to you
(me).

HELREAERS, T—f5fhiEx RBHEEIIRE)ME.

32



Yam kinci ratanam loke

Vijjati vividha puthu

Ratanam sangha-samam natthi
Tasma sotthi bhavantu te (me)

Whatever jewel there is in the world which is seen separately in diverse ways,
there is no jewel equal to the Sangha. Therefore may there be a blessing to you
(me).

HEABPREARS, E—RESEMILEE, FEIHEEIIRER)NE,

Natthi me saranam afnfnam
Buddho me saranam varam
Etena saccavajjena

Hotu te (me) jayama%galar_n

I have no other refuge, the Buddha is my highest refuge; On account of that truth,
may there be a joyous victory to you (me).

PRT X LRIBEPE 25y, HEHMAARIKA . AUIEEMTE
FR(EFK).

BRI TR

il

Natthi me saranam aifham
Dhammo me saranam varam
Etena saccavajjena

Hotu te (me) jayama%galam

| have no other refuge, the Dhamma is my highest refuge; On account of that
truth, may there be a joyous victory to you (me).

PRTELBIBRE S BREHMAAREKLE, REEEMES, BEROHEFET
R(F)o
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Natthi me saranam afnnam
Sa%gho me saranam varam
Etena saccavajjena

Hotu te (me) jayama%galam

| have no other refuge, the Sangha is my highest refuge; On account of that truth,
may there be a joyous victory to you (me).

BRT X EREIN S, HEHMMAREKL, REEEMES BROHEFET
fR(F)o

Sabbhitiyo vivajjanti

Sabba rogo vinassatu

Ma te (me) bhavat vantarayo
Sukht dighayuko bhava

May all calamities be avoided; May all illnesses be destroyed,
May there be no dangers to you (me), May you (l) live long.

B—ongins, E-VERER BERT2BEMEISLE BMRE)KSE.

IS

Bhavatu sabba ma%galar_n
Rakkhantu sabba devata
Sabba Buddhanubhavena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me), May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Buddhas, May there be happiness always to you
(me).

B—UlEitigR, B—UXMEMAIRE), REBEMMNE BREAKEETR
(K)o
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Bhavatu sabba ma%galar_n
Rakkhantu sabba devata
Sabba Dhammanubhavena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me), May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Dhamma, May there be happiness always to you
(me).

BE—U@EIHeR, B-UX#@EGERE), REBEONE BRKKERETR
(F)o

Bhavatu sabba ma%galar_n
Rakkhantu sabba devata
Sabba Sa%ghénubhévena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me), May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Sangha, May there be happiness always to you
(me).

BE—UfEiigr, BE-UXMEERE), REMBNE, BERERKEZETR
(3)o

Nakkhatta yakkha bhiutanam

Papaggaha nivarana

Parittassanubhavena

Hantu tuyham (mayham) upaddave (3x)

Through the power of this protection, may you (I) be free from malign misfortunes
caused by the influences of the planets, demons and spirits.

ANEXHWANE, BRZEEXRDH TE WMRHEE,
AR () i E W B R MESH R TR
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Sabbapapassa akaranam
Kusalassa upasampada
Sacittapariyodapanam
Etam Buddhana sasanam

Avoid evil; Do good; Purify one’s mind - This is the teaching of the Buddhas.

EEREE KREHFT, HEEHE ZREBH
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ANUMODANA

Akasattha ca bhummattha
Deva naga mahiddhika
Puininam tam anumoditva
Ciram rakkhantu sasanam.

Akasattha ca bhummattha
Deva naga mahiddhika
Punnam tam anumoditva
Ciram rakkhantu desanam.

Akasattha ca bhummattha
Deva naga mahiddhika
Punnam tam anumoditva
Ciram rakkhantu mam paran™ti.

May all beings inhabiting space and earth, Devas and Nagas of mighty power,
Share this merit and may they long protect the dispensation.

May all beings inhabiting space and earth, Devas and Nagas of mighty power,
share this merit and may they long protect the Teaching.

May all beings inhabiting space and earth, Devas and Nagas of mighty power,
share this merit and may they long protect all sentient beings.

BE-—URESEEN BTXLEHEMEMEXE,
HEMDE FEEHERE.

BE—URESEEN, BTRXLEHEMEMREXE,
HELINE FHEEHEKE.

BE-—URESEEN BTXLEHEMEMEXE,
HZLINE, FHEEBRRE,
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PATTANUMODANA

Dedication and Transference of Merits to the Departed

Idam vo (me) hatinam hotu Sukhita hontu hatayo
Idam vo (me) natinam hotu Sukhita hontu Rnatayo
Idam vo (me) hatinam hotu Sukhita hontu hatayo

Let this merit accrue to our relatives; may our relatives be happy

BLULDifE, FEEEFEAN () FTEMEAN BRIMNRERT,

Yatha varivaha pura
Paripurenti sagaram
Evameva ito dinnam
Petanam upakappatu

Unname udakam vattam
Yatha ninnam pavattati
Evameva ito dinnam
Petanam upakappatu

As the rivers full of water, Go to make the ocean full, So may that which is given here,
Go to the benefit of the departed. As water fallen on the highlands, Flows down to the
plains below, So may that which is given here, Go to the benefit of the departed.

KRR, ERKE, BUthEMDELSFHEREEMIFEAN,
MEEESRMRKRAELHTR, BRAEHNEDTHERETENEAN,
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Ayurarogya sampatti
Sagga sampattimeva ca
Atho nibbana sampatti
Imina te samijjhatu

By this may you achieve longevity, good health,
a rebirth in the heavens, And the attainment of nibbana.
AR, BEKE, BER FETXHE EREE,

Icchitam patthitam tuyham
Sabbhameva samijjhatu
Purentu cittasankappa
Manijotiraso yatha

Icchitam patthitam tuyham
Sabbhameva samijjhatu
Purentu cittasankappa
Cando pannarasi yatha

Icchitam patthitam tuyham
Khippameva samijjhatu
Sabbe purentucitta sankappa
Cando pannarasi yatha

May all hopes and wishes succeed, May all your heart’s desires be fulfilled, As if by the
wish-fulfilling gem. May all hopes and wishes succeed, May all your heart’s desires be
fulfilled, Like the moon on the full-moon day. May all hopes and wishes quickly succeed,

May all your heart’s desires be fulfilled, Like the moon on the full-moon day.

BEMFLELEXRI, BEGERER NMURIBGEEEZY. BEENFESLES,
BIEREME RNEEIRMEA, BENAFESOERRXKI, BETEMBER,
WINSEREITERAE A .
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BLESSINGS | fifg

Sabbhitiyo vivajjantu

Sabba rogo vinassatu

Ma te (me) bhavat vantarayo
Sukhi dighayuko bhava

May all calamities be avoided; May all illnesses be destroyed,

May there be no dangers to you (me), May you (l) live long.

B—OIREEE E-—UERER EBERTZBIEMREISL

>-}

Bhavatu sabba ma%galam
Rakkhantu sabba devata
Sabba Buddhanubhavena
Sada sotthi bhavantu te (me)

BARE)KF.

May all victories be to you (me), May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Buddhas, May there be happiness always to you

(me).

—UIEHHER, B-UXWEAGMRE) RGEMNE, BREAKZEETR

(F)o
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Bhavatu sabba ma%galar_n
Rakkhantu sabba devata
Sabba Dhammanubhavena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me), May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Dhamma, May there be happiness always to you
(me).

BE—U@EIHeR, B-UX#@EGERE), REBEONE BRKKERETR
(F)o

Bhavatu sabba ma%galar_n
Rakkhantu sabba devata
Sabba Sa%ghénubhévena
Sada sotthi bhavantu te (me)

May all victories be to you (me), May all the devas (deities) protect you (me),
Through the power of all the Sangha, May there be happiness always to you
(me).

B—UlEitigR, BE—UXMEAIRE), REMONE BREKEETR
(K)o
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Song of the Triple Gem ==

ARKE FHEE #ELULH

ZRKE RKREFGE WFURT

REXREKHEN FILHFERR

RBEARAE TEBHLE ERRE
STHAMELRE EERKLE REFHEaG EXBHET

TiREE =FBE WRIRERS

AERE REHR 7728

RGMZEMERI  FEAERR

BIRE ®BEFHE HRTHKHA
STHAMELRE EERKLE REFHSae EXBHET

weEM BRPME RLUBEFER
BATIER BMEFIH  ESLERLTER
ZREBMEGTHT ATEMER
FEBRRX —YIEXRF EFEEXRN
SRR EERKLE RizFESa EXHHFT



English Version

Night is endless, the world is dark,
Who leads to the light?
Who will free all beings from the scorching flames?
With mercy, wisdom and Great Might,
Namo Buddhayal!

Lighting up my heart and warming my body, with merit, virtue, sight!
Following you - then | know, this is the real truth.
From now on, | believe in you, for all of my life!

Here we have “two truths” and “three studies’,
farming grand Dharma.
Boundless pious deeds help me enter the land of Nirvana.
All is impermanent except one -
Namo Dharmaya!

You can uncover all the truths, as sun’s shining bright.
Following you - then | know, this is the real truth.
From now on, | believe in you, for all of my life!

Worthy and disciplined, showing kindness,
from dawn until night.
Cultivation, of goodness, calmness, removing humans’ plight.
The Light of Buddha never dies,
Namo Sanghayal

You can command the great assembly to never break the line.
Following you - then | know, this is the real truth.
From now on, | believe in you, for all of my life!
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AEXKER M FEF

Namo Great Compassionate Guan Yin Bodhisattva
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Gautama Buddha
Honour to Him, the Blessed One, the Worthy one, the Fully Enlightened One.

PR 0 2K U 8 300 e E 1%
Namo Shakyamuni Buddha



PRAISE TO THE BUDDHA | ##& e

X EXT s
Upon the earth, below the sky, the Buddha has no peer,

+AHEHFINELL

In ten directions everywhere, he is beyond compare.

HEIFFE KRN

I’ve searched around this whole wide world, and now | can declare,

— Y X R NEHE

You'll never find another one like Buddha anywhere.

5 A T 0 FEE JE {8

Namo Shakyamuni Buddha

T 5 AR T 00 FEE JE {8

Namo Shakyamuni Buddha

R 5 A T 00 FEE JE {8

Namo Shakyamuni Buddha



HOMAGE TO GUAN YIN BODHISATTVA | fL#M FEiE
FE T R ZEM & EE

Namo Guan Yin Bodhisattva of Great Compassion

AERENHSERE

Namo Guan Yin Bodhisattva of Great Compassion

AT RENHEEL

Namo Guan Yin Bodhisattva of Great Compassion



Incense Praise &H#

FEFR, ERRE

The censer’s incense now is lit, perfuming the Dhamma Realm.

HiHBEEEE

The ocean-wide host of Buddhas and Bodhisattvas inhales it from afar.

BEAL =

Auspicious clouds now gather, as we now request,

WEHER, #HHEAEH

With hearts sincere and earnest, that all Buddhas manifest.

MEECEEFE

Homage to the Enlightened Being, Cloud Canopy of Fragrance Bodhisattva
Mahasattva.

(x3)



Three Refuges =HR{K
Bk, ZBRXRE, FBRKE KIXLiD,

To the Buddha, | take refuge, vowing that all living beings understand the
Great Way profoundly and bring forth the Bodhi Mind.

BERiKE, ZBERE, FALRE FEWE

To the Dhamma, | take refuge, vowing that all living beings deeply enter the
Sutra Treasury, and have wisdom as vast as the sea.

BARIR(E, BBERXRE, SGERR —YUIXHE.

To the Sangha, | take refuge, vowing that all living beings form together
one great assembly, one and all in harmony.

*Dﬁi/‘ko

Five Precepts R I

FRE, HEIZFUR. TaE HPIZHFIR,
IR, HEFEIRZFIUR, T=IEFE KFIRFLH.
FHRASBMENAEIENNEEAYM HFEIZFIER.

| undertake to observe the precept to abstain from destroying living beings.
| undertake to observe the precept to abstain from taking things not given.
| undertake to observe the precept to abstain from sexual misconduct.
| undertake to observe the precept to abstain from false speech.

| undertake to observe the precept to abstain from intoxication and
heedlessness.



Verse for Opening a Sutra
or Dharma Talk

FE1E

G N

p ok y 3 0

BT AHMEEGE
G N BT 2

BARMEESR Y

The unsurpassed, profound, and wonderful Dharma,
Is difficult to encounter in hundreds of millions of eons,
| now see and hear it, receive and uphold it,

And | vow to fathom the Tathagata’s true meaning.



Shurangama Mantra #/™5%

MEETE LHEF

Homage to the Shurangama assembly of Buddhas and Bodhisattvas

MEHE EHEF

Homage to the Shurangama assembly of Buddhas and Bodhisattvas

AEXETR LHER

Homage to the Shurangama assembly of Buddhas and Bodhisattvas

WRERTHE BHEEHAR

O, deep and wondrous Dharani of the unmoving Honoured One.
Supreme Shurangama appears most rarely in the world.

HEZHIEE FHEWRES

Extinguishing deluded thoughts from countless kalpas past. | needn’t pass
through aeons till the Dharma body’s gained.

BSEHBERERETE AEMNMREDR

| wish to now attain the way: and as the Dharma king. I'll then return to
rescue beings more than the sands of the Ganges river.

FHROEFLF N2 NEER

This deep resolve | offer to the myriad Buddha’s lands, and thus endeavour
to repay the Buddha’s boundless grace.

ﬁ( B -Iﬂ-gj] 1.|-.E Eﬂ ﬁ/ﬂ,b\'lﬂ'*ﬁflﬁ)\

| humbly ask the Bhagavan to certify my quest: to enter the first evil world -
the five turbidities (to save beings).

I—ARERME KT UEEE

If yet a single being has not accomplished Buddhahood, accordingly | also
must renounce Nirvana’s bliss.


https://www.liaotuo.com/remen/shizun.html
https://www.liaotuo.com/remen/zhongsheng.html
https://www.liaotuo.com/remen/chengfo.html

KIERNDKEE FHEHFRMAR

O, great in courage, great in power, great compassionate one! | pray would
| now uncover and dispel my subtlest doubts.

FEEEXT LR FTHAR&LEY
Thus cause me to quickly attain supreme enlightenment, and sit within the
Bodhimandas of the tenfold realms.

RESUAHET KEFDEHE
And even if the nature of Shunyata melted away, my Vajra-like supreme
resolve would still remain unmoved.

AL EETHH

Homage to the eternally abiding Buddhas of the ten directions

AEXEETAIE

Homage to the eternally abiding Dharma of the ten directions

BAERE+AE

Homage to the eternally abiding Sangha of the ten directions

RN EF FEM

Homage to Shakyamuni Buddha

R HINEHE™

Homage to the Supreme Shurangama of the Buddha’s summit

R & ELE

Homage to Guan Yin Bodhisattva

&= N i E B

Homage to Vajra Treasury Bodhisattva


https://www.liaotuo.com/remen/wuchang.html
https://www.liaotuo.com/remen/changzhu.html
https://www.liaotuo.com/fojiaogushi/ganying/gsyps.html

REFHE, MERZHR, BREL XZHPEH

At that time, the World-Honoured One from the flesh mound at the crown of
His head released a hundred jewelled light and a thousand petalled rare
lotus arose from the midst of the light.

FHEE, Ak, #F£d, K+E

Seated within the precious flower was a transformation body of the Thus
Come One, whose crown in turn emitted ten rays of the hundred-jewelled
effulgence.

BEXH, ——xl, FETRI, HERD
All the myriad lights shone ‘round about, everywhere revealing secret trace
Vajra spirits, many as the sands of the ten Ganges rivers.

EMEL, FELFF, BEZESR, KX{OU

Each holding aloft a mountain and wielding a pestle, they pervaded the
realm of empty space. The great assembly gazed upward at once, filled
with fear and admiration.

REFL, R#EERE, — D006, EWINAE

Seeking the Buddha’s kind protection, they single-mindedly listened.
IRICANK, B
As streaming light at the Buddha'’s invisible crown, the transformation Thus
Come One proclaimed the spiritual Mantra:

(BT R)
(continued on following page)
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1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)
10)
11)
12)
13)
14)
15)

16)

17)

18)

na mo sa dan tuo

su qie duo ye
elahedi

san miao san pu tuo xie
na mo sa dan tuo

fo tuo ju zhi shai ni shan
na mo sa po

bo tuo bo di

sa duo pi bi

na mo sa duo nan
san miao san pu tuo
ju zhi nan

suo she la po jia
seng gie nan

na mo lu ji e luo han
duo nan

na mo su lu duo bo
nuo nan

na mo suo jie li tuo
gie mi nan

na mo lu ji san miao
gie duo nan

EFrRE
2 {t,
AKX R &

T W

B SR R &Y
f

TN

-

MBFEHEFHFNITIHRR
%

U W 3

THERPSIF I
oy &

e

4L 4 ol BE e
1% fhv vy

iy A FE T AR S
% v
R E SR
AR vl

i B 32 35 o e
fhu §fﬁ i

A g )
fhm E§ i)
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19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)
34)
35)
36)
37)

38)
39)
40)

san miao gie bo la

di bo duo nuo nan
na mo ti po li shai nan
na mo xi tuo ye

pi di ye

tuo la li shai nan

she bo nu

jie la he

suo he suo la mo tuo nan
na mo ba la he mo ni
na mo yin tuo la ye
na mo po gie po di

lu tuo la ye

wu mo bo di

Suo xi ye ye

na mo po qie po di
nuo la ye

naye

pan zhe mo he san mu
tuo la

na mo xi jie li duo ye
na mo po gie po di

mo he jia la ye

E-%ﬁ fho % "5

& & % AR v
Tiilﬂ-*g —g‘%&wiﬁi
i & R fg AR
it 3, HJS
2%
15 "
VAR A Y A
iy & 5K B T R
i & A P i AR
i) S UL fhe IL A
ol il
By & f% e
AL Al 72 3R
iy A I fhe I A
AR vig FF
# 3
REBFT=ZR
i & & #f % IR
i) Sk I fho JL A
e L
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41
42

) dilibolana
)

43) bo najialaye
)

gie la pi tuo la

44

45) shi mo she nuo ni

e di mu di

po Xi ni
mo dan li gie na
na mo xi jie li duo ye

)
)
)

49) na mo po gie po di
) duo tuo qgie duo ju la ye
)

51) na mo bo tou mo
julaye
52) na mo ba she la
julaye

53) na mo mo niju laye
54) na mo qie she ju la ye
55) na mo po gie po di

) dilicha
57) shula xi na

) bolahelanala
she ye
59) duo tuo gie duo ye
60) na mo po qie po di

Ho, of) A ] AR

fhu 5 Wit e iR

R % e oBt HR

FT 3, B
P& & ARR
KRR

JEE e o] fh &

i & & Bof] % IR
iy 2 I fhe I
% 4 4w $% {2 o5 B
iy & A% 58 /%

{HL =5 HS

iy #2 9K P o

{EL vif HR

iy e R AR i R
iy A fhe FE] 1R v HS
iy 2 I fhe 35
i o] %%

By o 75 AR

I vHE 3 vHE 2 oHE
P4] HR

¥% 4, e % AR

iy 2 I fhe 3
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61)
62)
63)
64)
65)
66)
67)
68)
69)
70)
7)
72)
73)
74)
75)
76)
77)
78)
79)
80)
81)
82)
83)

na mo e mi duo po ye
duo tuo qie duo ye

e la he di

san miao san pu tuo ye
na mo po gie po di

e chu pi ye

duo tuo qgie duo ye

e la he di

san miao san pu tuo ye
na mo po gie po di

pi sha she ye

ju lu fei zhu li ye

bo la po la she ye

duo tuo qie duo ye

na mo po gie po di

san bu shi bi duo

sa lian nai la la she ye
duo tuo gie duo ye
elahedi

san miao san pu tuo ye
na mo po gie po di

she ji ye mu nuo ye
duo tuo gie duo ye

iy 4 [T 5 % L AR
% 4 i % HR
FT“E&J’%‘

=3 =P HR
iy A I fhe IL
T 55 ¥% 3R

3% 4, e % BR
M%J%

=% = g HR
iy A I e IE
$% 7 B AR

{8 )& »K AE o] R
% vH 2% <5 B AP
3% 44w % HP
iy S K e 3L A
Z iRk %
o 1 s v ) B HR
¥% e % HP
W%J%

=% = 3 Pg HR
i i A5 fhe JE A
& FEIF AR %,
3% 4 i % HR
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84)
85)
86)
87)

88)
89)
90)
91)
92)
93)
94)

95)
96)
97)
98)
99)
100)
101)
102)
103)
104)
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English Translation
Homage to all the Buddhas and Bodhisattvas!

Homage to the Fully Enlightened Buddhas and to their disciples within the
billions of sanghas!

Homage to the realm of the Arahants!

Homage to those who have entered the stream!

Homage to those who are to be reborn but once more!

Homage to those who will not be reborn again !

Homage to the realm of the completely successful One who practises right
actions!

Homage to the Triple Treasure! Homage to the exalted Lord who conquers
with His resolute host of celestial warriors, the Tathagata, the Arahant, the
Fully Enlightened One!

Homage to the exalted Amitabha, the One of Infinite Light, the Tathagata,
the Arahant, the Fully Enlightened One!

Homage to the exalted Aksobhya, the Immutable One, the Tathagata, the
Arahant, the Fully Enlightened One!

Homage to the exalted Bhaisajya-guru, Radiant Healing Lord of the
Indestructible Lapis Lazuli, the Tathagata, the Arahant, the Fully
Enlightened One!

Homage to the exalted Shaldndra, Lord of the Most Excellent of Sala Trees
in Full Bloom, the Tathagata, the Arahant, the Fully Enlightened One!

Homage to the exalted Shakyamuni, the Tathagata, the Arahant, the Fully
Enlightened One!
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Homage to the exalted Ratnakusumaketu, Lord of the Flowering Jewel
Banner which is the standard for our vow to train, the Tathagata, the
Arahant, the Fully Enlightened One!

Homage to the exalted Family of the Tathagata! Homage to the exalted
Family of the Lotus! Homage to the exalted Family of the Vajra-diamond!
Homage to the exalted Family of the Mani-jewel!

Homage to the exalted Family of Action blossoming forth from the Water of
the Spirit!

Homage to the wise and holy ones who live amidst the devas!

Homage to those who preserve these words of pure and bright Dharma!
Homage to the wise and holy ones who preserve this pure Dharma and to
those who likewise facilitate Its recitation!

Homage to Brahma who is the yearning of the heart!

Homage to Indra who is the will to train!

Homage to the exalted Rudra, the Wrathful and Puriffing One, companion
to Uma, the One Who Brings True Peace!

Homage to Narayana of the five great mudra seals, along with His
guardians! Homage to the Adored One!

Homage to Mahakala, Him of the Dark Realms, who put to flight the
triply-fortified cities of the haughty asuras, the Confident One, along with
His host of Divine Mothers who dwell within the burning-grounds of the
dead!

Homage to the Adored One! We bow in homage to all of You for You are
the white canopy of light that covers the crown of the exalted Tathagata's
head, all the Transformations of the Invincible One adored by all celestial
beings, honoured by all celestial beings and guarded over by every
celestial being!
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We pray that You make all devilish entanglements and fascinations
subside, Make known what needs to be known, Tame those who would
prolong pain, Protect us from evil, Keep us safe from an untimely death,
Liberate us from all our fetters, Protect us from all that is difficult to tame
and from nightmarish dreams, Free us from the four and eighty thousand
enticements, Purify the eight and twenty mansions wherein the Moon of our
Original Nature abides, Rid us of the eight great distractions of gain and
loss, fame and disgrace, praise and ridicule, elation and sorrow, Protect us
from all enemies, Make all mysteries disappear and evil visions dissolve
And make us strangers to poison, sword, fire and flood.

We call upon Thee, the Great Fierce One from the Family of the Invincible,
the Great Aditya whose mighty brilliance blazes forth like the sun,
destroying all darkness, And upon Thee, the Great Dazzling White One of
the blazing light, the mighty white-robed One who abides within the white
lotus. The Noble Liberator born from the tear-filled eve of Compassion, And
upon Thee, Bhdkuti, the Wrathful Frowning One who sprang from the
scowling brow of Compassion, And upon Thee, the victorious Vajramriti,
the Indestructible One crystal clear as the Sweet Dew, And upon Thee, the
flower-wreathed Vajra-tongued One famed for Thy teaching of the ways to
sit in meditation. And upon Thee, the One with the Invincible Vajra-sceptre,
honoured by celestial beings as the One who is thoroughly free from
defiling passions,

And upon Thee, Avalokiteshvara, the Great White One whose form is as a
flower, And upon Thee with the Vajra-chains which bind all evil, second
only to the Noble Avalokiteshvara in might, along with Thy
Vajra-handmaidens, the upholders of the Families, And upon Thee, the
Golden-garlanded One whose great knowledge is as a diamond which
Thou holdest in Thy hand, the Jewel in the Red Safflower, Vairocana, from
whose actions the head crown arises, And upon Thee, Lochana, with Thy
garlands in full bloom, Divine Mother Who is Wisdom.
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Thee whose Vajra is lustrous as gold, who, like the Vajra-beaked Ganida,
swallows the serpent of hatred, the Dazzling White One whose eyes are
like lotus blossoms, radiant as the moon at its fullest.

As thus we speak, may all of You through Your multitudinous mudra signs
protect us from all things! Om to the crown of the Tathagata which the
whole assembly of Holy Ones praise! Htm trum. smash all fetters! Hum
trum, restrain all evil! Hiim trum. shine forth! Hiim trum, stir up the lethargic
mind! Hum trum, bestow upon us what needs to be known! Hum trum,
restrain all corruption and wickedness! Hum trum, bring to an end all
entanglements with demons that bedevil us by day or stalk us by night!
Hum trum, free us from the four and eighty thousand enticements! Hum
trum, purify the eight and twenty mansions where the Moon of our Original
Nature abides! Hum trum, rid us of the eight great distractions! Protect us,
we pray, protect us!

To That which transforms atop the crown of the Tathagata's head, to the
Great Vajradhara, the Thousand-armed One with a thousand heads and a
hundred thousand eyes, indestructible. whose radiance blazes up through
the Mandala of the Three Worlds, Om, we pray, help us to return to our
Original Nature!

By being mindful, may | be cleansed Of fear of rulers and whatever else
would dominate me, Of fear of thieves and whatever else would rob or
deprive me, Of fear of fire and whatever else may enflame or consume me,
Of fear of flood and whatever else would overwhelm or drown me. Of fear
of poison and whatever else would corrupt me, Of fear of weapons and
whatever else may wound or maim me, Of fear of hostile armies and
whatever else may assault me, Of fear of famine and want, and whatever
else may starve or deprive me, Of fear of lightning and whatever else may
strike me suddenly and unexpectedly, Of fear of untimely death. Of fear of
being overwhelmed by earthquakes and whatever else may shake the
ground from beneath me.
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Of fear of falling meteors and whatever else may befall me from the
heavens, Of fear of a ruler's rod and whatever else would inflict punishment
or pain upon me, Of fear of snakes and dragons and whatever else would
crush me in its coils, Of fear of storms and whatever else may thunder
down upon me, Of fear of vultures and eagles and whatever else would
prey upon me. By being mindful, may | be cleansed Of entanglements with
the imps of mischief and scorn, Of entanglements with those who stalk the
night, Of entanglements with hungry ghosts, Of entanglements with the
demons of despair.

Of entanglements with the demons of deception and confusion, Of
entanglements with things that sexually fascinate, Of entanglements with
the demons of agitation and fury, Of entanglements with the demons of
neglectfulness, Of entanglements with Skanda, lord of argument and
disease, Of entanglements with the demons who bring on twitchings, Of
entanglements with the demons of intoxication and raging desire, Of
entanglements with nightmares and shadows, Of entanglements with
Ravati, she who indulges in abusiveness.

By being mindful, may | be cleansed Of whatever would rob me of my
giving rise to spiritual intentions, Of whatever would rob me of the Child
whilst It is still developing in the hara, Of whatever would rob me of the
newly born Child, Of whatever would rob me of my vitality Of whatever
would rob me of my blood, Of whatever would rob me of my breath, Of
whatever would rob me of my skin, Of whatever would rob me of my flesh,
Of whatever would rob me of my marrow Of whatever would rob me of my
vomit, Of whatever would rob me of my bodily excretions, Of whatever
would rob me of my mind. By being mindful, may | be cleansed Of all these
and of all other enticements and distractions.
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By being mindful of those who are homeless mendicant monks, may | be
cleansed; By being mindful of the daemons who lay bare the Truth, may |
be cleansed; By being mindful of Rudra, the Purifier who rages like a
tempest, may | be cleansed; By being mindful of the True Garuda who
swallows the serpent of hate, may | be cleansed.

By being mindful of Mahakala and His host of Divine Mothers, may | be
cleansed; By being mindful of Kapalika whose skull is our begging bowl,
may | be cleansed; By being mindful of those who make us victorious,
those who offer us the Divine Nectar and those who grant us the means to
do all that needs to be done , may | be cleansed; By being mindful of the
Four Divine Sisters, the Transcendent Virtues that abide within the world
beyond form, may | be cleansed; By being mindful of Bringiriti, bringer of
victory Nandikashvara, bringer of joy, and Ganapati, clearer of paths, may |
be cleansed; By being mindful of those who are free from all ties and
fetters, D&y | be cleansed; By being mindful of the Arahants, may | be
cleansed; By being mindful of the excellent and distinguished assembly of
monks, may | be cleansed; By being mindful of Vajrapani, the Bodhicitta of
all the Tathagatas whose hand holds the Jewel, may | be cleansed; By
being mindful of Brahma and of Rudra and of Narayana,may | be cleansed;
By being mindful of Guhyakadhipati, the Unseen Lord of the Grihyakas who
guard the Treasure, may | be cleansed. Protect me, | pray, protect me!

O Exalted One, | dedicate myself to Your canopy of white light which,
radiantly spreading forth from its black stem, opens like a blossom! Blaze
up, blaze up! Burn out our passions! Burn away all defilements! Cleave our
bonds! Tear our fetters asunder! Sever our entanglements ! Bind all evil!
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Hum, Hum, Peace, Peace. All Hail! With joyous laughter we cry Peace! To
the Unfailing One, Peace! To the Indestructible One. Peace! To the
Bestower of gifts, Peace! To the One who puts the warring asuras to flight,
Peace! To all celestial beings, Peace! To all nagas, Peace! To all imps of
mischief and scom, Peace! To all stalkers of the night, Peace! To all who
inflict suffering on those who hate, Peace! To all who would storm the gates
to the Heavens, Peace! To all who distract from training by singing, Peace!
To all who distract from training by playing music, Peace! To all who
distract from training by dancing about, Peace! To all that creates
deception, Peace! To all that disheartens through despair, Peace! To all
that arouses sexual fascination, Peace! To all who stir things up, Peace! To
all who encourage neglectfulness, Peace!

To all who break the Precepts, Peace! To all that is difficult to look upon,
Peace! To all that is painful and grievous, Peace! To all that gives rise to
twitchings, Peace! To all who listen but still cleave to non-Buddhist paths,
Peace! To all manner of misguided ways, Peace! To all forms of
intoxication, Peace! To all teachers of spiritual knowledge, Peace! To those
who make us victorious or offer us the Divine Nectar or create the means to
do all that needs to be done or are teachers of spiritual knowledge, Peace!
To the Four Divine Sisters, Peace! To the Vajra Handmaidens who uphold
the Families and to the Lords of Knowledge, Peace! To the Great Body of
Transformations, Peace! To Vajrashankfita, the Beneficent Lord of
Transformations, Peace! To Mahakala, Peace! To His host of Divine
Mothers, Peace! To the Adored One, Peace! To Indra, warring lord against
the asuras, Peace! To the Possessor of Sacred Knowledge, Peace! To
Rudra, the Raging One, Peace! To Vishnu, perpetuator of all phenomena,
Peace! To Brahma, creator of all phenomena, Peace! To the one who
resists, Peace!
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To Agni, Wisdom's Flame which consumes all ignorance and passion,
Peace! To Mahakali, Her of the Dark Realms, Peace! To Raridri who
follows upon Rudra as self-righteousness and brutality follow upon rage,
Peace! To Kaladandi, wielder of the scythe of death, Peace! To Aindri who
follows upon Indra as violence follows upon warlike intentions, Peace! To
Wisdom, the Divine Mother, Peace! To Chamrindi, weaver and severer of
enchantments, Peace! To Kalaratri who brings the dark night of death,
Peace! To Kapali who wears the necklace of skulls, Peace! To the
Confident One who dwells within the graveyard, Peace!

If there are any sentient beings With a corrupt and malignant mind, Or with
an evil mind, Or with a brutal and raging mind, Or with a hostile mind Or
with an unfriendly mind, May they give rise to this Invocation, cleanse
themselves with It by speaking It aloud, praying It in whispers or reading It
silently Lest they rob us of our first conception of the Truth, Or rob us of the
developing Child within the hara, Or rob Him of His blood, Or rob Him of
His skin, Or rob Him of His flesh, Or rob Him of His marrow, Or rob Him of
His birth, Or rob Him of His new life, Or rob Him of His vitality, Or rob Him
of His talents, Or rob Him of His innocence, Or rob Him of His brightness,
Or rob Him of His flowering, Or rob Him of His fruition, Or rob Him of the
harvest of His fruits, Or if there arc any With an evil mind, Or a malignant
and corrupt mind As a result of entanglement with a celestial being, Or
entanglement with a rraga, Or entanglement with a mischievous or
malicious imp, Or entanglement with a stalker of the night, Or entanglement
with one who is resentful or craves power, Or entanglement with an
avenger of hatred, Or entanglement with whatever distracts training by
appealing to the ear, Or entanglement with whatever distracts training by
appealing to the eye, Or entanglement with a hungry ghost, Or
entanglement with a demon of despair.
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Or entanglement with that which creates deception and confusion, Or
entanglement with one who stirs things up, Or entanglement with an
encourager of neglectfulness, Or entanglement with that which arouses
sexual fascination, Or entanglement with Skanda, lord of argument and
disease, Or entanglement with intoxications, Or entanglement with
nightmares and shadows, Or entanglement with what brings on
convulsions, twitching and fits, Or entanglement with whatever drains us of
our vitality, Or entanglement with those who indulge in abusiveness, Or
entanglement with those who beg from greed, Or entanglement with birds
of omen, Or entanglement with elation over auspicious signs, Or
entanglement with hypocrites and rogues, Or entanglement with those who
strangle to extort, Or if there are any Who burn with a fever, such as the
one-day fever, the two-day fever, the three-day fever, the four-day fever, a
constant fever or a chronic fever, Or suffer from the humour that leads to
irritability, the peevishness of biliousness or the apathy of phlegm, Or are
overwhelmed to the point of collapse, Or suffer from all manner of feverish
headaches, Or are immobilized, Or who suffer from disgust over things
indigestible, Or whose sight is diseased, Or whose mouth is diseased, Or
whose heart is diseased. Or who suffer from earache, tooth-ache,
heartburn, pain in some vital organ, sore joints, chest pains, back ache,
stomach ache, pinched nerves, sciatica, kidney or gallstones, painful
thighs, hip pain, sore hands, sore feet or pain throughout their whole body,
Or have a fever brought on by some demon who throws them into
confusion or resurrects dead issues or drains their energies.

Or who suffer from things that get under the skin and itch, or fester, like
scabies, ringworm, boils and abscesses, or things that create rot, like
syphilis and leprosy, or things that harden like callouses or corns, Or who
are swept with nausea, Or are wasting away with consumption, Or meet
with an accident through such things as fire and flood.
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Or with an untimely death by some insect's poisonous bite or sting, or by
scorpion's or serpent's venom, or within the claws and fangs of some lion,
tiger, bear or hyena, O, all Ye victors over Mara who are the
Transformations within the canopy of white light that streams forth from the
Great Yajra Crown for ten yojanas in all directions, Help me to restrain such
entanglements with gentle kindness and friendliness, Help me to restrain
them in all the ten quarters, Help me to restrain them with full knowledge of
what needs to be done, Help me to restrain them with dignity and in full
light, Help me to restrain them with my very hands, Help me to restrain
them with my very feet, Help me to restrain them with my whole body and
every part of it.

Thus | pray:- Om to Thee, Flame of the Sweet Dew, blaze forth in all Your
brilliance and purity, shine forth Your skilful tenderness ! O Vajrapani,
Heroic One, Thee who holdest the Diamond of Wisdom in Thy hand,
restrain all that would fetter us! Peace! Hum trum, Peace! All Hail'! Homage
to the Tathagata, the Successful One, the Arahant, the Fully Enlightened
One who has completely realized the Wisdom that is the Path of the Divine
Maha Prajnaparamita! All Hail!

Translated by Shasta Abbey in 1993
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AT ARIEMHFEFE

Namo Guan Yin Bodhisattva of Great Compassion

(x3)

Great Compassion Mantra X35

ﬁfﬂ%ﬂg'rﬂaﬁ%wﬂiﬂﬁo ﬁ%ﬁﬁﬂﬁuﬂﬁo
na mo -hé la da na -dud la yé yé, na mo -ali ye,
%ﬁ%%*&%@ﬂﬁo ::]:E-;iﬁ HBO

po Iu jié di -shud bo la yé, pu ti sa dud po ye,
FET =R L RN, EET0~ FEMER,
mo hé sa dud po yé, mo hé jia lu ni jia yé,
WS, BEEEISTI R,
an, sapélafayé,
HIEMEE, mITESEE FEFWHER,

shu da na da xia, na mo xiji li dud-yi méng a li yé,
EFTH EHBEINE, mE IRBEE,

po Iu ji di-shi 6 la Iéng tud pd, na maé-na la jin chi,

R IR R TR AR IS D0 . B E M- S5 AR

X1 li mo hé pé dud sha mié, sa po6 a tud-dou shia péng,
Pt 22, BEEREE-ARE LRS- AREE,
a shi yun, sa po6 sa dud-na mé po sa dué-na mo poé qié,

TS, (B{Efth, W-FESEE,

mo fa té dou, da zhitud, an, -a pd lu xi,

FillFE, NEF, REW, BETEREE,
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10 jia di, jid lu6 di, yixili, m6 hé pu ti sa dudo

FEEFE, EWEW, EREER WRZ,

sa po sa pd, mo lamo la, moé xt mé xi-li tud yun,
BEFEFBR. EFEF TR,
ju It ju ld-jié méng, du lu du lu-fa shé ye di,
EEW i B R . PERSPES, HMfE,
mo hé fa shé yé di, tud latudla, dilini,
EHEWBER, EISES, 4.4 T1EW,
shi fé la yé, zhé la zhé la, mé mo-fa mo la,
BER, FHRFHR. EB=EH,

mu di li, YT XT yT XTI, shi na shi na,

prIOSIZ- RS2, TP, HISEER,

a la shan-f6 la shé li, fa sha fa shano fé la shé yée,
FEAES NS, SIS ERF
ha [0 ha [d mé la, ha la ha la xTli,
ZIFz5, BWERM, FIEIE,
sud la sud la, xilixTli, sulusulu,
ERETERK, EFRREFIRE.
pu ti yé-pu ti yé, pu tud yé-pu tud ye,
IR RIR . FBIBEIE, HFIZEERR,

mi di li yé, na la jin chi, dili sé nina,

ERER, 28, Ber, 2£17,

po yé mo na, sa po hé, xituo ye0 sa po hé,

EEMER, 2E

Mo hé xitud yé, sa po heo
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BbewZ ., EEEWDH, 2ET,

XTtud yu yi, shipdlayé, sapod hé,
BT 1EE, 2ET, BEBHE, 227,
na la jin chi, s& po hé, moé lanala, sa pod hé,
BISE-FIZ4EER, 2 £,

XT la séng-a mu qié yé, sa po he0

BB R R, BE

sa p6é mo hé-a xi tuo ye0 sa po heo

BB FEER. &2
zhéjila-a xi tud ye, sa po heo
RPCE 7%k, %3
bs tudé mo:jié x1tud yé, sa po heo

AR ST SEANBEL, B,

na la jin chi-po6 gié la yé, sa po heo

FEEN -MBER, L&

mo po li-sheng jié la ye, sa pd heo
T ES B A BIS R ER, = JT-FAIRMER,
na mo -hé la da na -dud la yé yé, na mo -ali yé,
BT ARINGER, E1REEEELRR,
po U jié di -shuo bo la yé,
'hgl—.l- uﬁ IL.\EX%BO

sa p6 hé, an-x1 dian du,

205, ENPEER, ZE1,

man duo la, ba tud yé, sa pd he,
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Sanskrit Version BEX kR

Namo Ratna Trayaya Nama Arya Jyana
Sagara Vairochana Byuhara Jaya Tathagataya
Arahate Samyaksam Buddhaya
Namah Sarwa Tathagate Bhyayh Arahatda Bhayh
Samyaksam Buddhe Bhayh Namah Arya Awalokite
Shoraya Bohisatwaya Mahasatwaya Maha Karunikaya
Tatyata Om Dhara Dhara Dhiri Dhiri Dhuru Dhuru
Iti Wit Je Chalee Chalee Purachale Purachale

Kusume Kusama Wa Re lli Mili Chiti Jwala Mapanaya Soha
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English Translation ZXER

Thus | have heard at one time, Avalokitesvara Bodhisattva said to the
Buddha - Bhagavan, | have a mantra of Great —compassionate Heart
Dharani and now wish to proclaim it, for comforting and pleasing all living
beings; for healing all illness; for living beings to attain additional lifespan;
for living beings to gain wealth; for extinguishing all evil karma and weighty
sins; for keeping away from hindrance and disasters; for producing merits
of all pure Dharmas; for maturing all virtuous roots; for overcoming all fears;
for fulfilling all good wished. Bhagavan, please be merciful and allow me to
speak:

Namo great compassionate Avalokitesvara, May | quickly know all
Dharmas; Namo great compassionate Avalokitesvara, May | soon obtain
the Wisdom Eye; Namo great compassionate Avalokitesvara, May | quickly
ferry all living beings (to the shore of liberation);

Namo great compassionate Avalokitesvara, May | soon obtain virtuous
skillful means (to enlighten various living beings); Namo great
compassionate Avalokitesvara, May | quickly board the Prajna (wisdom)
Boat; Namo great compassionate Avalokitesvara, May | soon transcend the
ocean of suffering; Namo great compassionate Avalokitesvara, May |
quickly achieve precepts, Samadhi and the Way; Namo great
compassionate Avalokitesvara, May | soon ascend the mountain of
Nirvana; Namo great compassionate Avalokitesvara, May | quickly dwell in
the house of non-action; Namo great compassionate Avalokitesvara, May |
soon unite with the Dharma-Nature Body.

If I go towards the mountain of knives, the mountain of knives of itself
breaks up; If | go towards the boiling oil, the boiling oil of itself dries up; If |
go towards the hells, the hells of themselves disappear; If | go towards the
hungry ghosts, the hungry ghosts of themselves become full.
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If I go towards the demons, their evil thoughts of themselves are tamed. If |
go towards the animals, they themselves attain great wisdom.

Literal Translation:
Adoration to the Almighty One.

Adoration to the noble Avalokitesvara, bodhisattva, the Great
Compassionate One. | continually adore the One who Dispels all Fears,

O noble Avalokitesvara, to You adoration, O Nilakantha.

| shall clearly sing the ‘heart’ dharani for the sake of all beings, for it is pure
and serves all purposes for all beings, as it purifies the path of soul
existence. Therefore, Lord of Radiance, World-Transcending One.

Come, come, great bodhisattva, descend, descend. Bear in mind my
heart-dharani.

Do, do the work in our souls. Hold fast, oh Victor, oh Great Victorious One.
Hold on, hold on, oh Lord of the Dharani.

Move, move oh my immaculate image, come, come. Destroy every poison.
Quick, bear in mind, quick, quick, descend, descend.

Enlightened being, O enlightened being, enlighten me, enlighten me. Oh
merciful

My Lord, appear unto me. To You who sees our all, Namo. To the Great
Lord, Namo. To the Great Lord in Yoga, Namo. To my Lord, Namo. To the
Varaha*, Namo.

Adoration to the Triple Gem. Adoration to the noble Avalokitesvara
bodhisattva, Namo.

Translated by Buddha Weekly in 2011

THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA
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BERSEZDE

bo ré bo lué mi dud xin jing

MEEEF, TRERERZEZH,

guan zi zai pu sa , xing shén bo ré bo lué mi dud shi,

ll\\)l—aﬁeﬂaﬂ.hbgb E_@]%EO

zhao jian wu yun jié kdong, du y1 gi€ ku €,
“EFF, BARE, EF-RE, REIZZE, ZHIZE,

sheé li zi, sé bu yi kobng , kong bu yi sé , sé ji shi kdng , kong ji shi se,

XIL\1T1/D\, j]‘ E puZE,

shou xiang xing shi, yi fu ra shi,
EHF, BEEEMR TEFK, R,
shé li zi, shi zh fa kdong xiang, bu shéng bu mié, bu gou bu jing,
FBIR, ERERILR, TEEBITIR,
bu zéng bu jian, shi gu kdng zhdng wu sé, wu shou xiang xing shi,
TRESEHE, TEEFEWRAME, XRA, HEXTERR,
wu yan ér bi shé shén yi, wu sé shéng xiang weéi chu fa, wu yan jie, nai zhi
wu yi shi jié,
XX, MEEXHAR, HELER, MEERER,
wu wu ming , yi wu wu ming jin, nai zhi wu lao si, yi wu lao si jin,
TEENE, TENER, UTHEH,

wu kU ji mié dao, wu zhi yi wu dé, yi wu sud dé gus,

52



EREE, RRERFESH, DEERS,
pu ti sa dud y1 bo ré bo lué mi dud gu XIin wu gua ai,
TER, MTHEDM, cEHEH2E REEE,
wu gua ai gu, wu you kong bu, yuan li dian dao méng xiang, jit jing nié pan
SHER, KRERTELSH, BRELZT =R=E1R,
san shi zha fo, y1 bo ré bo lué mi dud gu, dé a nud dud lué san miao san
pu ti,

MARERSES, KM, KB,
gu zh1 bo ré bo lué mi dud, shi da shén zhou, shi da ming zhou,
EX LR, BEFFNR, Bir—UE, EXTE,

shi wu shang zhou, shi wu déng déng zhou, néng chu y1 gié ku, zhén shi
bu xu,

MRS RS ESHR, BIEALE -
gu shud bo ré bo lué mi dud zhou, ji shud zhou yué:
wiEEE KPP B1E KT ER1F SRFE,
jie di jie di, bo lud jie di, bo lué séng jié di, pu ti sa p6 hé,

FERARE R Z E % (x3) | mé hé bo ré bo lué mi dud

Sanskrit Version E3ChR
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Prajnaparamita Hrdaya Sutra
Om namo bhagavatyai aryaprajnaparamitayai
Aryavalokitesvara Bodhisattva gambhiram prajnaparamita caryam caramano,
Vyavalokayati sma panca-skandhas tams ca svabhavasunyan pasyati sma.

Iha, sariputra rupam sunyata sunyataiva rupam, rupan na prthak sunyata
sunyataya na prthag rupam. Yad rupam sa sunyata ya sunyata tad rupam. Evam
eva vedanasamjnasamskaravijnanam. Iha, sariputra sarvadharmah
sunyatalaksana anutpanna aniruddha amala avimala anuna aparipurnah.

Tasmac, Shariputra sunyatayam na rupam, na vedana, na samjna, na
samskarah, na vijnanam, na caksuhsrotraghranajihvakayamanamsi, na
rupasabdagandha rasasprastavyadharmah, na caksurdhatur, yavan na
manovijnanadhatuh, navidya, navidyaksayo yavan na jaramaranam, na
jaramaranaksayo, na duhkhasamudayanirodhamarga, na jnanam, na praptir
napraptih.

Tasmac, Shariputra apraptitvad bodhisattvasya prajnaparamitam asritya viharaty
acittavaranah cittavarananastitvad atrasto, viparyasatikranto
nisthanirvanapraptah tryadhvavyavasthitah sarvabuddhah prajnaparamitam
asrityanuttaram samyaksambodhim abhisambuddhah.

Tasmaj jnatavyam prajnaparamita - mahamantro mahavidyamantro
nuttaramantro samasamamantrah. Sarvaduhkhaprasamanah satyam
amithyatvat. Prajnaparamitayam ukto mantrah tadyatha:

Gate gate paragate parasamgate bodhi svaha - iti prajnaparamitahrdayam
samaptam.

English Translation ZX#%F
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When Avalokiteshvara Bodhisattva was practicing the profound prajna
paramita, he illuminated the five skandhas and saw that they are all empty,
and he crossed beyond all suffering and difficulty. Sariputta, form does not
differ from emptiness; emptiness does not differ from form. Form itself is
emptiness; emptiness itself is form. So, too, are feeling, cognition,
formation, and consciousness. Sariputta, all Dhammas are empty of
characteristics. They are not produced. Not destroyed, not defiled, not
pure, and they neither increase nor diminish.

Therefore, in emptiness there is no form, feeling, cognition, formation, or
consciousness; no eyes, ears, nose, tongue, body, or mind; no sights,
sounds, smells, tastes, objects of touch, or dharmas; no field of the eyes,
up to and including no field of mind-consciousness; and no ignorance or
ending of ignorance, up to and including no old age and death or ending of
old age and death. There is no suffering, no accumulating, no extinction, no
way, and no understanding and no attaining. Because nothing is attained,
the Bodhisattva, through reliance on prajna paramita, is unimpeded in his
mind. Because there is no impediment, he is not afraid, and he leaves
distorted dream-thinking far behind. Ultimately Nirvana!

All Buddhas of the three periods of time attain Anuttarasamyaksambodhi
(Enlightenment) through reliance on prajna paramita. Therefore, know that
prajna paramita is a great spiritual mantra, a great bright mantra, a
supreme mantra, an unequalled mantra. It can remove all suffering; it is
genuine and not false. That is why the mantra of prajna paramita was
spoken. Recite it like this: Gate gate paragate parasamgate bodhi svaha!
Maha Prajna Paramita!

Translated by Buddhist Text Translation Society, CTTB USA in 1990
EXE R HEAE

R FEFEE)R
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The Universal Door Of The Bodhisattva Who Listens To The
Sounds Of All The World

miao fa lian hua jing guan shi yin pu sa pu mén pin

WEEXLZAEFETEFEI M

ér shiwu jinyi pusa. jicong zud gi, pian tan you jian,

RNIREEF.HMERE, FREAR.

hé zhang xiang fo. ér zuo shiyan :

EERHB. MEZRE :

“shi zGn, guan shiyin pusa . yi hé yin yuan . ming guan shi

yin ?”

HE RAHFEFE UARE, 2AHF?

fé gaowu jinyi pusa : “shannan zi, rud ydu wu liang bai gian

wan yi zhong shéng .

BEEREEF E5F EEXTEBTHLRE.
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shou zhU ki nao, wén shi guan shiyin pusa, vyixinchéng

ming ,

TEEW BEAERFTEF, —0WH%,

guan shi yin pu sa ji shi guan qi yin shéng, jié dé jié tuo ,

MEHEEEFHNNAEETE, EGHER,

rud you chi shi guan shi yin pu sa ming zhé , sheé ru da huod,

hud bu néng shao ,

EARRIAMEEFRE, RAKRK KFER,

yéu shi pu sa wei shén li gu , rud wéi da shui sud piao, chéng

gi ming hao,

HEEFHMAOM EAKXKKHFER MELZS,

ji dé gian chu , ruo you bai gian wan yi zhong shéng, weéi qiu

jin, yin
B, EFETFTHRLZARE, AkE. R,
liali. chequ. manao., shanhu. hupd. zhénzhi .

déng bdo, ruyudahai,
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MIE, B, BiE, MH., KRH.EX.FE, ATXKiE,

jia shi héi feng chut gi chuan fang . piao dud lué cha gui gué ,

BEEXREA. NEDFEER,

gi zhong ruo you nai zhi yi rén .

HPEADE— A,

chéng guan shi yin pu sa ming zhé , shi zht rén déng, jié dé
jié tuod lud cha zht nan ,
MAEHETEFRLE, BEANE, BEFHERT I ZE,
yi shi yin yuan, ming guan shiymn, ”

LERS%Z, 20tHEFE,

“rud fuydu rén . lin dang béi hai, chéng guan shi yin pu sa

ming zhé ,

"EERAA.REAHE MAHEEFLE,
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bi sud zhi dao zhang . xun duan duan huai, érdé jié tud , ruo

san gian da gian gué tu ,

AR, TSERESR, MERK. E=FXFEL

man zhongyé cha . luécha, yulainaorén, weén qichéng

guan shi yin pu sa ming zhé ,

BMEPRX, FFH, XA, BEMAMHETEFRLSE

shi zhG & gui . shang bu néng yi € yan shi zht, kuang fu jia hai

o

SEER. ATRLUEBRAZ, REME,

shé fu yoéu rén, rud ydu zui. rud wuzui, niuxié . jiasuo .

RERAAN, BAE. EXLE, BHE. MBL.

jian xi gi shén, chéng guan shi yin pu sa ming zhé , jié xi duan

huai, ji déjié tud .

59



RRES MUAELEEFLE EBWT, BISEHEL.

rud san gian da qgian gué tu . man zhong yuan zéi, you i

shang zhu , jiang zhd shang rén ,

EZTFRFTEL. FHRLEH, F—@EE HEBEAN,

jl chi zhong bao . jing gud xian lu, qi zhong yirén . zuo shi

chang yan :

Tt

HREFT. 23RK, Hbh— A, EFRIE

[l

“zhd shan nan zi . wu dé kdng bu,

BEEF. 285 MW,

ri déng ying dang yi xin chéng guan shi yin pu sa ming hao ,

HENA-—DHUHEETEFRL S,

shi pu sa néng yi wu wéi shi yu zhong shéng ,

TEFRUETERRE TR &£

ra déng rudé chéng ming zhé , yu ciyuan zéi . dang deé jié tuo

’
[e]
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REEMEE, THEW., ZGHFK.,
zhong shang rén wén, jufashéngyan : °
REBAEBE, ERXFE
nanmoguan shiyin pusa, ’'chéngqgiminggu, jidéjiétud, ~

AmENHEEF, MHELK, BEHEK.

“wu jinyi, guan shiyin pusa moé hé sa weishén zhtli, wei

wei ru shi ,

‘TRE, MHBEEFEWRNFERM A, BHEMNZE,

rud you zhong shéng . dud yu yin yu

EARE. ZTEXK,

chang nian gong jing guan shiyinpusa, biandéliyu,

EERBAEFTERF, BEFEXR,

rudo dud chén hui, chang nian gong jing guan shi yin pu sa,

bian dé li chén ,

61



5%

g
H

=, BERRABIELTEF, EEHIE,
ruo dud yu chi, chang nian gong jing guan shi yin pusa, bian
délicht,
EZRE, FEIRNUAEZTEFE,

EEFEEHE,
wu jinyi, guan shiyinpusa . yoOu ru shidéng da weéisheén li
dud sud raoyi,

ETRE, NHEFEEF

AN RFERBHEN, SRR

shi gu zhong shéng . chang ying xin nian ,

TWRE. B

N

R 1L

&lp

1 [e]

rud ydu nl rén . shé yu qgit nan, I bai géng yang guan shi yin
pu sa,

EAZAN., BEKRKE, ILFEMFTAHETEF,

bian shéng fu dé zhi hui zht nan ,

BFEREERZZE,
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shé yu qit nU, bian shéng duan zhéng ydu xiang zhi nd, su

zhi dé bén
R KRE, EAmEAMEzZX, BEE

zhong rén aijing . wujinyi, guan shiyin pu sa you ru shili,

rud you zhong sheng .

RAEW, TRE, MEEEFENR N, BEARE

gong jing Ii bai guan shi yin pusa, fubutangjuan,
RBALFEAHITEF, BFER.

shi gu zhong shéng jié ying shou chi guan shi yin pu sa ming hao

”
[e]

ERREENZHIUHE

I3
il

(G

“wujinyi, ruoyodurén . shou chiliu shiéryi héng hé sha pu

saming zi ,
“ERE, BEAN. ZEHERT-_CZEADEFERLRF
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fu jin xing gobng yangyinshi . yifu, woju. yiyao, yuruyi

yun hé ,

EREEFRRE., KR, BFE. E

S

FiaE =,
shishannanzi. shannirén. gong dé dud féu ?”
EEBF.EXTAN. DIBEH?

wujinyiyan : “shéndud, shizian, "féyan : “ruo fuydu

rén .
EREE :"BE%, HE, "HBE : “BFEEFHA.

shou chi guan shi yin pu sa ming hao, nai zhi yi shi li bai .

gong yang ,
TEHEIHZTEFL2S, DE—ALF. #5F,

shierrénfu, zhéngdéngwuyi, yubaigianwanyijié. bu

ké qidng jin,
E_ANfR, EEXR, TBEFHRHLZH. TAFR,

wu jin yi, shou chi guan shi yin pu sa ming hao, dé ru shiwu

”

liang wu bian fu dé zhi i ,
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25, BSNREEXTLREE
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wu jin yi pu sa bai féo yan : “shizin, guan shiyin pusa .

yun hé yéu ci suo pé shi jie

EREEFRHE . "HE, MNEFEF. =ML
2EMHR,
yun hé ér wéi zhong shéng shud fa, fang bian zhtli, qi shi
yun hé ?”

TRIMAREHRE, AEZ2H, EE=M?”

fd6 gaowu jinyipusa : “shannanzi, rud yduguod ti zhdong

shéng .

BEEREEF . "E5F, #FELIRE.

ying yi f6 shén dé du zhé , guan shi yin pu sa ji xian fé6 shén ér

wéi shuo fa ,

HMUBE"EE, AHBEEFNIABRBIMH KX,
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ying yi pi zht fé shén dé du zhé , ji xian pi zht fé shén ér wéi

shuo fa ,

MURE X# SR/EE, BAEXIXHBIMATEE.

ying yi shéng wén shén dé du zhé , ji xian shéng wén shén ér

weéi shuo fa .

HMUFBSGESE, HIAFEZMHE,

ying yi fan wang shén dé du zhé , ji xian fan wang shén ér wéi

shuo fa ,

MLURESEESR, MAREIEFMAIEIE,

ying yi di shi shén dé du zhé , ji xian di shi shén ér wéi shuo fa

o

MLULEREEESR, NATBREIMAEIE,

ying yi zi zai tian shén dé du zhé , ji xian zi zai tian shén ér wéi

shuo fa ,

NMLUBEXSR/EE, HABAXSIMARE,
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ying yi da zi zai tian shén dé du zhé , ji xian da zi zai tian shén

ér wéi shuo fa ,

MLUXBEXEGEESR, A XBEXSMA KR E,

ying yi tian da jiang jan shén dé du zhé , ji xian tian da jiang jun

shén ér wéi shuo fa .

MURXRKBESSESR, BAXXFEEFMA R ZE,

ying yi pi sha mén shén dé du zhé , ji xian pi sha mén shén ér

weéi shuo fa .

MLUBMAPINERESE, MIABDPEMmM N RIE.,

ying yi xiao wang shén dé du zhé , ji xian xiao wang shén ér weéi

shuo fa ,

HMLUNESRFEE, HANEHE MARZE,

ying yi zhang zhé shén dé du zhé , ji xian zhang zhé shén ér wei

shuo fa ,

HMUKESGESE, BAKES MABE,
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ying yi ju shi shén dé du zhé , ji xian ju shi shén ér wéi shuo fa

o

HMUBRXTE®EE HIAFTHEMA G E,

ying yi zai guan shén dé du zhé , ji xian zai guan shén ér wéi

shuo fa ,

MLUEESGESE, NAEZESMAIRIE,

ying yi po lué mén shén dé du zhé , ji xian po lué mén shén ér

weéi shuo fa .

MLUEFNEREE, MAEZTNEFMAREE,

ying yi biqiti . biqid ni . you po sai. you pod yishén dé du zhé

mMUkEE, tEE.LMEE, RERFREE,

jixianbiqitd, biqidni, youposai. you po yi shén ér wéi

shuo fa ,

MAttE, tEE. REEXE, RERFMAEIE,
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ying yi zhdng zh& . jashi. zdiguan. po lud mén fu nu shén

dé du zhé ,
MUKE,. B, EE. EFNAXER/ESE,
ji xian fu nU shén ér wéi shuo fa ,
MMPBrzHMmNAEE,

ying yi tdng nan . téng nl shén dé du zh& , ji xian téng nan .

tong nli shén ér wéi shud fa ,

MLULES. ExSK5ESE, HAEF., EXxHMH
i .

yingyitianlong . yécha. qiantapo. axitlud .
MUXE., BRX., ZB@E, WEZD .

jialdulud . jinnalué. mo hoéu lud gié . rén féi rén déng shén

dé du zhe ,

*

mEE, EWET . EBIZFM. AFAFHERESR,

ji jié xian zht ér wéi shud fa ,
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BNE I zm A EE,

ying yi zhi jin gadng shén shén dé du zhé, ji xian zhi jin gang

shén shén ér wéi shuo fa .

RN EEE, NAKNERH FmH KA

”
[e]

“wu jinyi, shiguan shiyin pu sa chéng jiu ra shigong dé, vyi

zhdng zhdng xing .

‘TRE, RUAEHEEFABRNMEIUE, UMMHE.

you zhu gud tu, du tud zhong shéng ,

HEE L, ERAXE,

shi gu ru déng ying dang yi xin gong yang guan shi yin pu sa ,

e EAFENS-—DHFUHEEEFE,

shi guan shi yin pu sa mé hé sa, yu bu wéi ji nan zhi zhong .

néng shi wu wei ,

ENEHEEFEWEFE, THREIEZ2P., BEI R,
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”

shi gu ci sud p6 shijié . jié hao zhT wéi shf wa wei zhé ,

THRILEEEHR, ESCARERE,

wu jin yi pu sa bai fo yan : “shizin, wo jin dang gong yang

guan shi yin pu sa ,

ITREEFOMHBE  "HE, RSIHFAHEHTEF

”
[e]

ji jié jing zhong zhG  bao ying lud . jia zhi bai gian liang jin, ér

yiyd zht, zudshiyan : .

M@IXRKE BE, fiEaTRE, MUEZ, 4

=
&

il

“rén zhé , shou cifa shi zhén bao ying lud . ” shi guan shi yin

pu sa bu kén shou zht ,

CE, O RHERBREERER., HNAHEEEFLTSH

3

Z

o

wu jin yi fu bai guan shiyinpusayan : “rénzhé, minwd

déng gu, shou ciying luo ,
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TREEBUHEEFES . "CH, BRFH, Itk
&

ér shi f6 gao guan shiyin pusa : “dang min ciwu jinyi pusa .
ji si zhong tian long .

REFEERAHEEF . "ABUEITREEF. ROAR
RE .

yécha. qgiantapdé. axitlué. jigloulué. jinnalué. mo

héu [ud
"X, ZRE, WMEZ, BT, ERF. EBRF

gié . rénfeiréndénggu, shou shiyinglud, 7jishiguan shi

yin pu sa min zha si zhong .

fin., NEANFEH, ZTE2EBRE, ANV ETEFRER

jiyatianlong . rén féiréndéng, shou qiying luo,

EFXE. NFAF, T HBEK,
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féen zud érféen, yifén féng shijia mou nifé, yifén féng dud

bao fo ta .
DEZD, —oERUEEH, — D FEZEHE,
“wu jinyi, guan shiyin pu sa you ru shi zi zai shén li, you yu

suo po shi jie ,

‘ITRE WHBEFAENEEEMN, KT EH
Fo

ér shi wu jin yi pu sa yi ji wén yué :

REEREEFUBAEAD

shi zOn miao xiang ju, wo jin zhdng wen bi, fé zi hé yin yuan

ming wéi guan shi yin ,

HEWMEE, ZTSERRKR HFAEEZ, 2ANHE

o

ju zu miao xiang zan, jidawujinyi, ruting guan yin xing,

shan ying zha fang suo ,
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BEERWHE, BEXERE. AWRET, ENEAM

hong shishénra hai, lijiébusiyi, shidudqgianyifé, fada

ging jing yuan ,

AERMB, MHFABEWN, FE2FTLZHB, ZRXEF2E

o

wO weéi rt lue shudé, wen ming ji jian shén, Xxin nian bu kdng

gud, néng mié zhd you ku ,

AR E, B2ERE, DEFEL, BREARS

o

ji& shi xing haiyi, tullud da hud ké&ng, nian bi guanyin i,

hud kéng bian chéng chi ,

BEXETEE, #H#FXAKHL, THERAEND, KHREKM

o

huo pido liu ju hai, 16ng yu zhi guinan, nian biguanyinli,

bo lang bu néng méi .
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HEREBR, ZEERME, TWEAEFH, KRERTEEE

o

huo zai xt mi féeng . wéi rén sud tur dudé, nianbiguanymli,

rd ri xu kong zhu

BENMIE, NAFHE, TS®RAEHN, WBEEE

o

huo bei e rén zhd, dud luo jin gang shan, nian bi guan yin li

bu néng sun yi mao ,

p

— £

[men
\SIn

EEBAZE, EEENL, S®AEND, T

B

o

huo zhi yuan zéirao, gé zhi dao jia hai, nianbiguanyinli,

xian ji gi ci xin ,

FELBE, SHIME, TSHEAEFH, REEED

o

huo zao wang nan ku , lin xing yu shou zhong, nian bi guan

yinli, dao xun duan duan huai ,
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FEEXTHEE, BHRFL, THEBAEHN, TTEER

o

huo qiu jin jia sud, shou zu béinid xié, nian biguanyinli,

shi ran de jié tuo ,

BENEMY, FREHEEAR, SERAEHN, BARAGHREK

o

zhou zu zht da yao . sud yu hai shén zhé , nian bi guan yin i

hai zhe yu bén rén ,

RBEESH., FIEEZE, TWAEH, TETFEA

o

huo yu € lué cha . dulong zhi guidéng, nian biguanyinli,

shi xT bu gan hai ,

FaEFTH., EEERE, TS®EAEH, HEBFAHE

o

rud € shou wéirao, liyazhaokeébu, nianbiguanyinli, ji

zOu wu bian fang .
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ERBESE, MFMAl, S®AEH, EEXILA

o

yuan shéjifu xié, qiduyanhudran, nianbiguanymli,

xun shéng zi hui qu ,

&P

it ki, SERAKR, SERAEH, SFEHEE

u

o

yun léi gu ché dian, jiang bao shudayu, nianbiguanyinli,

ying shi dé xiao san ,

G

TEXEREHBE, BREH KW,

i

SHAE N, NEHRFHEE

o

zhong shéng béi kun &€, wu liang kil bT shén, guan yin miao

zhili, néng jiu shi jian ku .

REBHEAE, TETES, WEYEN, eHtEREFT

o

juzu shén tong li, guang xia zhi fang bian , shi fang zhG gué

tu, wu cha bu xian shén
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BEERMERN NEEAE, +AEEL ZHNFRS

o

zhdng zhdng zht é qu, di yu gui chu sheng, shéng lao bing si

ki, yijian x1ling mié ,

PR E TR, MRRBL, AEHEE, LUNESK

o

zhén guan ging jing guan, guang da zhi hui guan,

béi guan ji ci guan, chang yuan chang zhan yang ,

wu gou qing jing guang . hui ri pé zhG an, néng fu zai feng

hud, pu ming zhao shi jian ,

THRFFNL. EEHERBR, BARKX, SHERHHE

o

béi ti jie Iéizhén, ciyimiaodayun, shuganlufayu, mié

chu fan nao yan ,
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EUREE, BEDAS, HEEEE, XBA KNG

zhéng song jing guan chu, bu wei juan zhén zhong ,

FUWEAEL, HMREES,

nian biguan yinli, zhong yuan xi tui san ,
SERAEH, REBEBZRH

miao yin guan shi yin, fan yin hai chao yin, shéng bi shi jian

yin, shi gu xd chang nian ,

MEINHE., REBHE KEBEERAETE, ERNER

o

nian nian wu shéng yi , guan shi yin jing shéng, yu ku nao si e

. héng wéi zud yT hu ,

e
e
)
|.|.‘|.
&
2
mt
W
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FEWELE. BERNFIK T

o

juyiqié gong dé, ciyan shi zhong shéng, fu ju hai wu liang

shi gu ying ding Ii
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BE-ygunE ZBRIAXE BREXE, BHNA

o

ér shi chi di pu sa ji cong zuo qi, qian bai fé yan : “ shi zin ,

rud you zhong shéng .

RETFrh ZEFFEIMER, 5 B

il
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wen shi guan shi yin pu sa pin . zi zai zhi ye , pu mén shi xian

shén tong li zhé ,

BEAHEFEFR. B2, ENTIABAENE,

dang zht shi rén gong dé bu shao , ” fé shud shi pu mén pin shi,

SHMEBAVESD, "HBEIE &,

zhong zhong ba wan si gian zhong shéng ,

REPENAOEFRE,

jie fa wu déng déng a nud dud lué san miao san pu ti xin ,

EAXAXLFFMH/ELEIT=ZH=ZFTIR DL,
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English Translation

At that time, Bodhisattva Infinite Resolve rose from his seat, bared his right
shoulder, joined his palms, and facing the Buddha, said, "O World Honored
One, how did Guan Shi Yin Bodhisattva get the name Guan Shi Yin?"

The Buddha answered Bodhisattva Infinite Resolve,

"Good Man, if all the countless hundreds of thousands of millions of living
beings tormented by misery and pain hear of Guan Shi Yin Bodhisattva,
and with all their hearts invoke his name, Guan Shi Yin Bodhisattva will

immediately respond to their prayers and set them free.

If those who hold the name of Guan Shi Yin Bodhisattva should fall into a
great fire, the fire will not burn them, because of Guan Shi Yin
Bodhisattva's awesome spiritual power. If they are being tossed about in
deep and treacherous waters and call his name, they will quickly reach the
shallows.

Hundreds of thousand of myriads of millions of men in search of gold,
silver, lapis lazuli, moonstones, and carnelian, coral, amber, pearls, and
other precious treasures, may run afoul of violent squalls that blow their

ships to the lands of Rakshashas.

But if one man among them calls the name of Guan Shi Yin Bodhisattva,
then the entire group will all be saved from the throes of the Rakshashas.
For this reason he is called "The Enlightened One Who Listens to the
Sounds of All the World."

If someone facing deadly harm recites Guan Shi Yin Bodhisattva's name,
the weapons of the assailants will break apart and he will get away.
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Even if the entire three-fold, great, thousand-world system were teeming
with Yakshas and Rakshashas bent on vexing men, when the evil demons
hear the name of Guan Shi Yin Bodhisattva called out by these men, they
will not be able to see them with their wicked eyes, much less do them in!

If there is a person, whether innocent or guilty, who is locked in stocks or
shackled by ropes and chains, his fetters will snap and fall away, letting him
go free as soon as he invokes Guan Shi Yin Bodhisattva's name.

Suppose vicious thieves in legions that could fill a three-fold, great,
thousand-world system infest a perilous road along which a merchant chief
guides a traders' caravan laden with precious jewels.If one man among
them proclaims: "Good Men, do not be afraid! With all your hearts invoke
the name of Guan Shi Yin Bodhisattva, the Enlightened One Who Gives
Courage to All Beings! If we beseech this Bodhisattva, we will surely
escape these thieves".

Upon hearing this exhortation, if all the traders in unison cry out, 'Namo
Guan Shi Yin Bodhisattva!' By virtue of calling out Guan Shi Yin's name,
they will immediately go free.

Infinite Resolve! How imposing is the awesome spiritual power of the Great
Bodhisattva Who Listens to the Sounds of All the World!

If any living being with weighty desires can constantly revere and keep in
mind Guan Shi Yin Bodhisattva, his passions will subside. If someone with
much anger can constantly revere and keep in mind Guan Shi Yin
Bodhisattva, then his anger will subside. If someone dull and foolish can
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constantly revere and keep in mind Guan Shi Yin Bodhisattva, he will leave
stupidity behind.

Infinite Resolve! The Bodhisattva Who Listens to the Sounds of All the
World, with his magnificent spiritual power, confers such abundant benefits
as these. And so, living beings should always keep him in their hearts and

hold his name in mind.

If women seeking sons bow to and make offerings to the Bodhisattva Guan
Shi Yin, they will give birth to sons happy, virtuous, and wise. If instead,
they wish for daughters, they will bear gifted daughters with deep-rooted,
wholesome characters, beloved and respected by all.

Infinite Resolve! Such is the power of the Bodhisattva Who Listens to the
Sounds of All the World. Any living being who worships and makes
offerings to Guan Shi Yin Bodhisattva will never take a loss

Therefore, every single living being should hold Guan Shi Yin Bodhisattva's
name in mind. Infinite Resolve! Suppose someone held the names of
Bodhisattvas to the number of grains of sand in sixty-two million Ganges
Rivers, and for this person's entire life, made offerings to them all of food
and drink, clothes, bedding, and medicine. What is your opinion? Would the
merit and virtue accrued by that good man or woman be abundant?"

Infinite Resolve replied, "Extremely abundant, World Honored One, very
great indeed!"
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The Buddha said, "Yet if someone else held the name of Guan Shi Yin

Bodhisattva, bowed and made an offering but one time, the blessings of

these two people would be identical, the same in every way, and would
endure for quadrillions of aeons.

Infinite Resolve! Holding the name of Guan Shi Yin Bodhisattva brings
blessings and benefits as limitless and boundless as these."

Again, the Bodhisattva Infinite Resolve asked the Buddha, "World Honored
One, how does Guan Shi Yin Bodhisattva wander in this Saha World? How
does he speak Dharma for living beings, and what manner of
resourcefulness does he command?"

The Buddha answered Bodhisattva Infinite Resolve, "If there is a living
being in some country who can be liberated by a Buddha, Guan Shi Yin
Bodhisattva appears as a Buddha and teaches him the Dharma. If
someone can be liberated by a Pratyeka Buddha, he appears as a
Pratyeka Buddha and teaches him the Dharma. If someone can be
liberated by a Sound-hearer, he appears as a Sound-hearer and teaches
him the Dharma. If someone can be liberated by a Brahma-heaven King,
he appears as a Brahma-heaven King and teaches him the Dharma.

If someone can be liberated by Shakra, he appears as Shakra and teaches
him the Dharma. If someone can be liberated by the God of Comfort, he
appears as the God of Comfort and teaches him the Dharma. If someone
can be liberated by the God of Great Comfort, he appears as the God of
Great Comfort and teaches him the Dharma. If someone can be liberated
by a mighty General of the Gods, he appears as a mighty General of the
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Gods and teaches him the Dharma. If someone can be liberated by the
God Vaisravana, he appears as Vaisravana and teaches him the Dharma.

If someone can be liberated by a minor king, he appears as a minor king
and teaches him the Dharma. If someone can be liberated by an elder, he
appears as an elder and teaches him the Dharma. If someone can be
liberated by a lay-person, he appears as a lay-person and teaches him the
Dharma. If someone can be liberated by a minister of state, he appears as
a minister of state and teaches him the Dharma.

If someone can be liberated by a Brahman, he appears as a Brahman and
teaches him the Dharma. If someone can be liberated by a monk or nun, a
layman or a laywoman, he appears as a monk or nun, a layman or
laywoman and teaches him the Dharma. If someone can be liberated by
the wife of an elder, layman, minister of state, or Brahman, he appears as a
wife and teaches him the Dharma.

If someone can be liberated by a lad or maiden, he appears as a lad or
maiden and teaches him the Dharma. If someone can be liberated by a
god, dragon, yaksha, or gandharva, an asura, garuda, kinnara, or
mahoraga, a human, nonhuman, and so forth, he appears accordingly and
teaches him the Dharma. And if someone can be liberated by a
Vajra-wielding Spirit, he appears as a Vajra-wielding Spirit and teaches him
the Dharma.

Infinite Resolve! Such are the meritorious deeds done by Guan Shi Yin, the
Bodhisattva who roams throughout the world and appears in various forms
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to rescue living beings. Therefore you should all wholeheartedly make
offerings to the Bodhisattva Who Listens to the Sounds of All the World.

In times of terror, crisis, and trouble, the Great Bodhisattva Guan Shi Yin
can bestow courage and dispel all fears. Therefore, all throughout the Saha
world we call him Giver of Courage.

The Bodhisattva Infinite Resolve said to the Buddha, "World Honored One,
| will now make an offering to the Bodhisattva Guan Shi Yin."

And so saying, he removed his rosary of pearls, worth hundreds of
thousands of taels of gold and presented it to the Bodhisattva with these
words: " O Humane One, please accept my offering of Dharma, this rosary
of precious pearls."

But Guan Shi Yin Bodhisattva would not accept the pearls. Infinite Resolve
once more entreated Guan Shi Yin,

"O Humane One, out of pity for us, please receive the rosary."

Then the Buddha said to Guan Shi Yin, "Out of compassion for Infinite
Resolve and the Four Assemblies, for the gods, dragons, yakshas,
gandharvas, asuras, garudas, kinnaras, mahoragas, humans, and

nonhuman beings, and the rest, accept this rosary."

Then Guan Shi Yin Bodhisattva, out of pity for the Four Assemblies, for the
gods, dragons, humans, non humans, and the rest, accepted the rosary
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and divided it into two parts. One strand he offered to Shakyamuni Buddha,
the other to the stupa of the Buddha Many Jewels.

Infinite Resolve! With such sovereign spiritual powers does the Bodhisattva
Guan Shi Yin traverse the Saha World. Then the Bodhisattva Infinite
Resolve put his questions into verses and asked them once again:

"World Honored One,

Complete with Wondrous Hallmarks,

Several questions | would ask again.

How did this disciple of the Buddha,

Earn the name Guan Shi Yin?

Then the World Honored One, his every feature full, answered in melodious
verse to Infinite Resolve:

Come listen and I'll tell you Guan Yin's story:
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“How deftly he responds to every side; spanning ages past the ken of
numbers, with oceanic vows both deep and wide.

Serving ancient Buddhas, several billions, His pure and lofty vows in brief
I'll tell. Whoever sees his face or learns about him, who can hold this
Bodhisattva's name, will leave behind the sorrows of existence, and so this
cultivation's not in vain!

Should you be pushed into a raging fire, by enemies so harmful, mean, and
cruel, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, the blaze will turn into a
limpid pool.

If cast adrift upon the mighty ocean, where dragons, ghosts, and sharks in
turn surround, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, you'll float atop
the waves and will not drown.

Suppose an evil person pushed you headlong, from atop the peak called
Wondrous Tall, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, and like the
sun in space you will not fall.

Perhaps you tumble down from Vajra Mountain, fleeing wicked ruffians who
pursue, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, and not the slightest
harm will come to you.
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Surrounded by a mob of heartless bandits, their weapons drawn, with
murder on their minds, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, their
evil hearts will soften and turn kind.

If you are on the verge of execution, sentenced by the State, condemned to
die, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, the sword will break to
pieces just in time.

If bound and chained, restrained by ropes and shackles, with hands and
feet confined in stocks and gyves, evoke the strength of Guan Yin
Bodhisattva, the fetters by themselves will fall aside.

Hexes, poison, magic spells, and voodoo, cast by those who plot to do you
in, return to curse the sorcerer who sent them, when you invoke the power
of Guan Shi Yin.

If you meet with evil Rakshashas, lethal dragons, ghosts, and vicious
beasts, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, none will dare to harm
you in the least.

Circled round and trapped by savage creatures, with razor fangs and claws
that terrify, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, and they will
quickly flee to every side.
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Facing vipers, scorpions, and pythons, belching poisons, fumes, and
scorching flames, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, they'll shrink
and turn away before his name.

When thunder-clouds explode and lightning crackles, dumping sleet, and
hail, and heavy rains, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, the
skies will clear, the storms will drift away.

Living beings harassed and vexed, and troubled, by countless sorrows,
burdened without cease, this Bodhisattva's wondrous wisdom-power, can
help the suffering world obtain relief.

Perfect and complete in psychic power, widely versed in wisdom's subtle
skills, in lands throughout the ten directions, the Bodhisattva manifests at
will.

The agony amid the Evil Pathways, the torments of the ghosts, the beasts,
the hells, the pains of birth, the aged, sick, and dying, the Bodhisattva
gradually dispels.

O, Thou of true regard, of pure regard, regard far-reaching, wise, and truly
great, Thy loving-kindness, sympathy, and deep regard, | vow to ever laud
and venerate.
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Your wisdom-sun can break apart the darkness, immaculate, your virgin
light unfurls, to quell disasters, winds, and storms, and fires, a universal
light for all the world.

Wellspring of compassion, precepts' thunder, your wondrous cloud of
kindness covers all. extinguishing the fires of life's afflictions, as the rain of
sweet-dew Dharma falls.

In trials, suits, and civil confrontations, when fear runs high, when warring
armies near, evoke the strength of Guan Yin Bodhisattva, vengeance and
bad feelings disappear.

Fine and wondrous sound: Guan Shi Yin! Brahma-sound, steady as the
tides. A name transcending every worldly sound, Guan Yin! Stay forever in
my mind.

Let not a single doubt arise to haunt us, for Guan Yin Bodhisattva, Holy
Sage, amid life's troubles, and the pains of dying, will ever be our refuge,
and our aid.
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O Holy One! Replete with every virtue, your kindly gaze beholds all living
beings. A boundless sea you are, of every blessing, and let us bow to offer
our esteem!”

Then Bodhisattva, Guardian of the Earth arose from his seat, went before
the Buddha and proclaimed, "O! World Honored One, living beings must
have abundant merit and virtue to hear this chapter on Guan Shi Yin
Bodhisattva's sovereign deeds, and how he universally responds with his
spiritual power."

And while the Buddha spoke this Universal Door Chapter, eighty-four
thousand living beings from among the assembly set their minds on
achieving Anuttara-samyak-sambodhi!

Translated by Buddhist Text Translation Society, CTTB USA in 1997
EXRERHEAE
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¥R +XKITE

The Universally Worthy Vow of the Ten Great
Actions

—EHILEE B — B A0K

First, make obeisance to Buddhas. Second, praise the Tathagatas.

=ZET s mETELE

Third, make extensive offerings. Fourth, repent of karma, the cause of
hindrances.

hAMEINE RNEFRIER

Fifth, express sympathetic joy over others’ merits. Sixth, request Buddhas
to turn the Dharma wheel.

tEHEFHEH N\NEBEMHEHEF

Seventh, beseech Buddhas to abide in the world. Eighth, always follow
Buddhas to learn.

NEEIRRE +E L SEMA

Ninth, forever support all sentient beings. Tenth, universally transfer all
merits to others.
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The Four Vast Vows FEiAER
RELTLERE T REEM
ENTEERF BEXT LERMK
Sentient beings are countless; | vow to deliver them all.
Afflictions are endless; | vow to eradicate them all.

Dharma Doors are measureless; | vow to learn them all.

Buddhahood is unsurpassed; | vow to attain it.

Aspiration /&
BH=FE#Nw EBESESEEHRT ;

l_?\gEBEIL:\/ﬁ Igj\n -Iﬁ-lﬁ };:BFSEO

| vow to eradicate the three obstructions and all afflictions, | vow to obtain

wisdom and to obtain true understanding; | make a universal vow that the

obstacles of all of my offenses will be eradicated, and that in life after life |
shall practice the path of the Buddhas and Bodhisattvas.
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Forgiveness of Shortcomings i
MEBEE ZATE SXERTKRITE

The evil karmas | have done with my body, voice, and mind are caused by
greed, anger, and delusion, which are without a beginning. Before Buddhas
| now supplicate for my repentance.

FEMEEEL ERITIRRER
MEEBEZFTAE —UIEEETE

The evil karmas | have done with my body, voice, and mind are caused by
greed, anger, and delusion, which are without a beginning. | repent of all
sins, the cause of hindrances.

MBEEZTE —YIERETiHE

The evil karmas | have done with my body, voice, and mind are caused by
greed, anger, and delusion, which are without a beginning. | repent of all
the roots of sin.
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Transference of Merits [E[[]{8
BLULIEE, ESHEL,
EROWER, TFZEE,
EENEE, BERERD,
Rit—k 5., REHRKE,

May the merit of my practice, adorn Buddha’s Pure Lands.
Requite the fourfold kindness from above, and relieve the suffering of the
three life paths below. Universally wishing all sentient beings, friends, foes
and karmic creditors, all to activate the Bodhi mind, and all to be reborn in
the Land of Ultimate Bliss.
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Song of the Triple Gem ==&
AFER FHEE 5L

SRAE AEME EFURT
KERERIES HEHBII
REGH EREE WEHE
STEMEHE EERAKL REERSS ERHHL

THER ZREE WIRERS

AEEERE REBHR 77ERE

REMEZEMEART mEKERR

BIAE BRETHE KTFHEKH
SRR EERKLE RizFESa EXHHT

RN BpiNeg RLUEHFE
BATIER sMEFIH  ESEELTER
ZHREREFFF FEATEMER
GEARX —YIEXR FREZRH
STHFAMELRE EERKLE REFHEaG EXBHET
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English Version

Night is endless, the world is dark,
Who leads to the light?
Who will free all beings from the scorching flames?
With mercy, wisdom and Great Might,
Namo Buddhayal!

Lighting up my heart and warming my body, with merit, virtue, sight!
Following you - then | know, this is the real truth.
From now on, | believe in you, for all of my life!

Here we have “two truths” and “three studies”,
farming grand Dharma.
Boundless pious deeds help me enter the land of Nirvana.
All is impermanent except one -
Namo Dharmayal!

You can uncover all the truths, as sun’s shining bright.
Following you - then | know, this is the real truth.
From now on, | believe in you, for all of my life!

Worthy and disciplined, showing kindness,
from dawn until night.
Cultivation, of goodness, calmness, removing humans’ plight.
The Light of Buddha never dies,
Namo Sanghaya!

You can command the great assembly to never break the line.
Following you - then | know, this is the real truth.
From now on, | believe in you, for all of my life!

98



- "\Q' T bt
% e pp ™

AEXKENR i FEF

Namo Great Compassionate Guan Yin Bodhisattva
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Sabbapapassa akaranam
Kusalassa upasampada
Sacittapariyodapanam

Etam Buddhana sasanam

Do good, avoid evil; purify the mind.

That is the teaching of all Buddhas.

BERRE, REHFT

BARHEE, REHH,

- Dhammapada 14:183
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